Sri Ramacaritamanasa

(The Manasa lake containing the exploits of Sri Rama)
Descent Seven
(Uttara-Kanda)

REIED

kekikanthabhanilam suravaravilasadviprapadabjacihnam
sobhadhyar pitavastram sarasijanayanarh sarvada suprasannam,
panau naracacapam kapinikarayutarn bandhuna sevyamanam
naumidyam janakisarh raghuvaramanisarh puspakaradharamam.1.
| unceasingly extol Sri Rama, the praiseworthy lord of Sita (Janaka’s Daughter),
the chief of Raghu’s line, possessed of a form greenish blue as the neck of a peacock
and adorned with a print of the Brahmana'’s lotus-foot—which testifies to His being the
greatest of all gods—rich in splendour, clad in yellow robes, lotus-eyed, ever-propitious,
holding a bow and arrow in His hands, mounted on the aerial car named Puspaka,
accompanied by a host of monkeys and waited upon by His own brother (Laksmana). (1)
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kosalendrapadakaijamanijulau komalavajamahesavanditau,
janakikarasarojalalitau cintakasya manabhrihgasanginau.2.
The lotus-feet of Sri Rama (the Lord of Kosala), charming and delicate, are adored

by Brahma (the Unborn) and the greatest Lord Siva and fondled by the lotus hands of
Janaka’s Daughter and are the haunt of the bee-like mind of the worshipper. 2)
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kundaindudaragaurasundaram ambikapatimabhistasiddhidam,

karunikakalakafjalocanarn naumi Sankaramanangamocanam.3.

| glorify the All-merciful Lord Sankara, possessing a comely form, white as the
jasmine flower, the moon and the conch, with eyes resembling a lovely lotus, Ambika’s
(Mother Parvatr's) Spouse, the bestower of one’s desired fruit and the deliverer from the
clutches of carnality. (3)
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Do.: raha eka dina avadhi kara ati arata pura loga,
jaha taha socaht nari nara krsa tana rama biyoga.
saguna hoht sumdara sakala mana prasanna saba kera,
prabhu agavana janava janu nagara ramya cahli phera.
kausalyadi matu saba mana anamda asa hoi,
ayau prabhu s$r1 anuja juta kahana cahata aba Kkoi.
bharata nayana bhuja dacchina pharakata barahi bara,
jani saguna mana harasa ati lage karana bicara.

The term of SriRama’s exile was to expire only the next day, whic,h made the people
of the city extremely anxious. Wasted in body through separation from Sri Rama, men and
women alike were plunged in thought everywhere. Meanwhile auspicious omens of all
kinds occurred and everyone felt cheerful at heart. The city itself brightened up all round,
as if to announce the Lord’s advent. Kausalya and the other mothers all felt inwardly happy
as if someone was about to tell them that the Lord had come with Sita and Laksmana.

Bharata’s right eye and arm throbbed again and again. Recognizing this to be a lucky
omen, he felt overjoyed at heart; but the very next moment he became thoughtful again.
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Cau.: raheu eka dina avadhi adhara, samujhata manadukhabhayau apara.

karana kavana natha nahi ayau, jani kutila kidhaii mohi bisarayau.1.

ahaha dhanya lachimana baRabhagi, rama padarabimdu anuragi.

kapati kutila mohi prabhu cinha, tate natha samga nahi Iinha.2.

jati karani samujhai prabhu mori, nahi nistara kalapa sata kori.

jana avaguna prabhu mana na kad, dina barndhu ati mrdula subhai.3.

more jiyd bharosa drRha soi, milihahi rama saguna subha hoi.

bité avadhi rahahi jali prana, adhama kavana jaga mohi samana.4.

The term of Sri Rama’s exile, which was the sole hope of his life, was going to expire
only a day hence: the thought filled Bharata’s mind with untold grief. “How is it that the Lord
did not turn up? Has He cast me out of His mind, knowing me to be crooked? Ah ! How
blessed and fortunate is Laksmana, who is truly devoted to Sri Rama’s lotus-feet. The Lord
knew me to be false and perverse; that is why He refused to take me alongwith Him. If the
Lord were to consider my doings, there would be no redemption for me even after countless
cycles. But the Lord never takes into account the faults of His devotees, being a friend of
the humble and most tender-hearted. | have a firm conviction in my heart that Sri Rama will
surely meet me; for the omens are so propitious. But, if | outlive the expiry of the time-limit,
no one would be so despicable in this world as I.” (1—4)
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Do.: rama biraha sagara maha bharata magana mana hota,
bipra rupa dhari pavana suta ai gayau janu pota.1(A).
baithe dekhi kusasana jata mukuta krsa gata,
rama rama raghupati japata sravata nayana jalajata.1(B).
While Bharata’s mind was thus sinking in the ocean of separation from Sri Rama,
the son of the wind-god, disguised as a Brahmana, came like a bark to his rescue. He
found Bharata seated on a mat of Kusa grass, emaciated in body, with a coil of matted

hair for a crown and the words, “Rama, Rama, Raghupati” on his lips, his lotus eyes
streaming with tears. (1 A-B)
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* SRI RAMACARITAMANASA *

Cau.:
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hanimana ati haraseu,
mana maha bahuta bhati sukha mani,
jasu birahd socahu dina rati,
raghukula tilaka sujana sukhadata,
ripu rana jiti sujasa sura gavata,
sunata bacana bisare saba diikha,
ko tumha tata kaha te ae,
maruta suta mat kapi hanumana,
dinabamdhu raghupati kara kimkara,
milata prema nahi hrdayad samata,
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pulaka gata locana jala baraseu.
boleu $ravana sudha sama bani.1.
ratahu niramtara guna gana péﬁ.
ayau kusala deva muni trata.2.
sita sahita anuja prabhu avata.
trsavarnta jimi pai piyasa.3.
mohi parama priya bacana sunae.
namu mora sunu krpanidhana.4.
sunata bharata bhéteu uthi sadara.
nayana sravata jala pulakita gata.5.

kapi tava darasa sakala dukha bite, mile aju mohi rama Dpirite.
bara bara bijht kusalata, to kahli deli kaha sunu bhrata.6.
ehi sarmdesa sarisa jaga mahi, kari bicara dekheti kachu nahi.
nahina tata urina mar tohi, aba prabhu carita sunavahu mohi.7.

taba hanumarta nai pada matha,

kahe sakala raghupati guna gatha.

kahu kapi kabahii krpala gosal, sumirahi mohi dasa ki nal.8.

At this sight Hanuman was over-joyed; every hair on his body stood erect and his
eyes rained copiously. He felt gratified at heart in everyway and addressed Bharata in
words that were as nectar to his ears: “He, in whose absence you sorrow day and night,
the catalogue of whose virtues you are incessantly recounting the glory of Raghu’s line,
the delight of the virtuous and the deliverer of gods and sages, has safely arrived. Having
conquered His foe in battle, with the gods to hymn His praises, the Lord is now on His
way with Sita and Laksmana.” The moment Bharata heard these words he forgot all his
woes, like a thirsty man who has secured nectar. “Who are you, my beloved friend, and
whence have you come? You have told me a most pleasing news.” “ Listen, O fountain
of mercy: | am the son of the wind-god, a monkey; Hanuman is my name. | am a humble
servant of Sri Rama (the Lord of the Raghus), the befriender of the meek.” Hearing this,
Bharata rose and reverently embraced him. The affection with which he embraced him
was too great for his heart to contain; his eyes streamed with tears and every hair on
his body stood erect. “At your very sight, O Hanuman, all my woes have disappeared.
In you | have embraced today my beloved Rama Himself.” Again and again he enquired
after Sri Rama’s health and said, “Listen, brother; what shall | give you (in return for this
happy news)? | have pondered and found that there is nothing in this world to match the
news you have brought. | am thus unable to repay my debt to you. Now, pray, recount
to me the doings of my lord.” Then Hanuman bowed his head at Bharata’s feet and
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narrated all the meritorious deeds of Sri Rama (the Lord of the Raghus). “Tell me,
Hanuman, does my gracious lord ever remember me as one of His servants?” (1—8)
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Charh.: nija dasa jyo raghubarnsabhiisana kabahlii mama sumirana karyo,

suni bharata bacana binita ati kapi pulaki tana carananhi paryo.

raghubira nija mukha jasu guna gana kahata aga jaga natha jo,

kahe na hoi binita parama punita sadaguna simdhu so.

“Did the Jewel of Raghu’s line ever remember me as His servant ?” Hanuman
was thrilled with joy to hear this over-modest question of Bharata and fell at the latter’'s
feet, saying to himself, “How can he be othersze than humble, the holiest of the holy
and an ocean of noble virtues, whose praises Sri Rama (the Hero of Raghu’s line), the
lord of the animate and inanimate creation, recites with His own lips?”
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Do.: rama prana priya natha tumha satya bacana mama tata,

puni puni milata bharata suni harasa na hrdaya samata.2(A).
So.: bharata carana siru nai turita gayau kapi rama paht,

kahi kusala saba jai harasi caleu prabhu jana caRhi.2(B).

“To Rama you are dear as life, my lord: take my words to be true, dear brother.
Hearing this, Bharata embraced Hanuman again and again with a joy which could not be
contained in his heart. Bowing his head at Bharata’s feet, Hanuman forth with returned

to Sri Rama and drawing close to Him told Him that all was well. The Lord then mounted
His aerial car and joyfully proceeded (towards His destination). (2 A-B)
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Cau.: harasi bharata kosalapura ae, samacara saba gurahi sunae.
puni marnhdira mahad bata janai, avata nagara kusala raghurai.1l.
sunata sakala janan? uthi dhai, kahi prabhu kusala bharata samujhai.

samacara purabasinha pae, nara aru nari harasi saba dhae.2.
dadhi durba rocana phala phiala, nava tulasi dala mamgala miula.
bhari bhari hema thara bhamini, gavata cali simdhuragamini.3.

je jaisehi taisehi uthi dhavahi, bala brddha kahad sarnga na lavahi.

eka ekanha kahd bajhaht bhai, tumha dekhe dayala raghurai.4.

avadhapuri prabhu avata jani, bhai sakala sobha kai khani.

bahai suhavana tribidha samira, bhai saraju ati nirmala nira.5.

Bharata too returned with joy to Ayodhya and broke all the news to his preceptor
(the sage Vasistha). He then made it known inside the palace that the Lord of the
Raghus was approaching Ayodhya safe and sound. On hearing the news all the mothers
started up and ran; but Bharata eased their mind by personally telling them of the Lord’s
welfare. When the information reached the citizens, men and women all ran out in their
joy (to meet their lord). With gold plates containing curds, Durva grass, the sacred yellow
pigment known by the name of Gorocana, fruits and flowers and young leaves of the
sacred Tulasi (basil) plant, the root of all blessings, ladies sallied forth with the stately
gait of an elephant, singing as they went. All ran out just as they happened to be and
did not take children or old folk with them. People asked one another: “Brother, did you
see the gracious Lord of the Raghus?” Having come to know of the Lord’s advent, the
city of Ayodhya became a mine of all beauty. A delightful breeze breathed soft, cool and
fragrant. The Sarayu rolled down crystal clear water. (1—5)

do— TIUA TR URSH A YHX sig |Hd |
oA WA 7 U9 3Afa 9@ wurfeha 13 (&) Il
gk TGl 3TeTg F@Efs W fomm
SRg weyX | Fid shife e s (@)
TehT |fE Tufa X fhay 2fg gwem
TSAT ShIGIES HId ST A A0 FHEA N3 ()
Do.: harasita gura parijana anuja bhiusura brmda sameta,
cale bharata mana prema ati sanmukha krpaniketa.3(A).
bahutaka caRhi atarinha nirakhahi gagana bimana,
dekhi madhura sura harasita karaht sumarngala gana.3(B).

raka sasi raghupati pura sirmhdhu dekhi harasana,
baRhyo kolahala karata janu nari tarammga samana.3(C).

Acgompanied by his preceptor (the sage Vasistha) and kinsmen, his younger
brother (Satrughna) and a host of Brahmanas, with a heart overflowing with affection,
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Bharata joyfully set forth to receive the All-merciful. Many women, who had climbed up
their attics, looked above for the aerial car in the sky. And the moment they espied it they
began in their joy to sing festal songs in melodious strains. Just as the sight of the full
moon brings joy to the ocean and swells it, the city of Ayodhya too joyfully rushed with
a tumultuous noise to meet the Lord of the Raghus, the women of the city moving to and
fro like so many waves. (3 A—C)
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Cau.: iha bhanukula kamala divakara, kapinha dekhavata nagara manohara.
sunu kapisa amgada larhkesa, pavana puri rucira yaha desa.l.
jadyapi saba baikurhitha bakhana, beda purana bidita jagu jana.
avadhapuri sama priya nahi sou, yaha prasarmga janai kou kou.2.
janmabhumi mama puri suhavani, uttara disi baha saraja pavani.
ja majjana te binaht prayasa, mama samipa nara pavahi basa.3.
ati priya mohi ihd ke basi, mama dhamada purt sukha rasi.
harase saba kapi suni prabhu bani, dhanya avadha jo rama bakhani.4.

At the other end Sri Rama, who brought delight to the solar race as the sun to
the lotus, was busy showing the charming city to the monkeys. “Listen, Sugriva (lord of
the monkeys), Angada and Vibhisana (lord of Lanka), holy is this city and beautiful this
land. Although all have extolled Vaikuntha (My divine Abode), which is familiar to the
Vedas and the Puranas and known throughout the world, it is not so dear to Me as the
city of Ayodhya: only some rare soul knows this secret. This beautiful city is My
birthplace; to the north of it flows the holy Saraya, by bathing in which men secure a
home near Me without any difficulty. The dwellers here are very dear to Me; the city is
not only full of bliss itself but bestows a residence in My divine Abode.” The monkeys
were all delighted to hear these words of the Lord and said, “Blessed indeed is Ayodhya,
that has evoked praise from Sri Rama Himself I” (1—4)
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Do.: avata dekhi loga saba krpasimdhu bhagavana,
nagara nikata prabhu prereu utareu bhumi bimana.4(A).



956 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L L o o U U s s R L e o U U U s L R o S U s s R R e o o i s R R R e o U U L R R o o U s U R R R R B R R R R R AR AR LR R R R R R R AR R SR SR R SR R LR R

utari kaheu prabhu puspakahi tumha kubera paht jahu,
prerita rama caleu so harasu birahu ati tahu.4(B).
When the All-merciful Lord saw all the people coming out to meet Him, He urged

on the aerial car to halt near the city and so it came down to the ground. On alighting
from the car, the Lord said to the Puspaka, “You now return to Kubera.” Thus enjoined

by Sri Rama, the aerial car, departed, full of joy and deep agony at parting.
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ae bharata sarga saba loga,
bamadeva basista  muninayaka,
dhai dhare gura carana saroruha,
bhéti kusala  bdjhi  muniraya,
sakala dvijanha mili nayau matha,
gahe bharata puni prabhu pada parhkaja,

krsa tana Sriraghubira biyoga.
dekhe prabhu mahi dhari dhanu sayaka.1.
anuja sahita ati pulaka tanoruha.
hamaré kusala tumharint daya.2.
dharma dhurarhdhara raghukulanatha.
namata jinhahi sura muni samkara aja.3.

(4 A-B)

pare bhuami naht uthata uthae,
syamala gata roma bhae thaRhe,

bara kari krpasimdhu ura lae.
nava rajiva nayana jala baRhe.4.

Alongwith Bharata came all the other people, emaciated in body because of their
separation from the Hero of Raghu’s line. When the Lord saw the great sages
Vamadeva, Vasistha and others, He dropped His bow and arrows on the ground and ran
with His brother (Laksmana) to clasp His preceptor’s lotus-feet with every hair on their
body erect. Vasistha (the chief of the sages) embraced them (in return) and enquired
after their welfare. Sri Rama replied, “It is in your grace alone that our welfare lies.” The
Lord of Raghu’s race, the champion of righteousness, now met all the other Brahmanas
and bowed His head to them. Then Bharata clasped the Lord’s lotus-feet, which are
adored by gods and sages, Sankara and Brahma not excepted. He lay prostrate on the
ground and would not rise even though being lifted up, till at last the All-merciful forcibly
took and pressed him to His bosom. Every hair on His swarthy form stood erect and His
lotus eyes were flooded with tears. (1—4)
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Charm.:rajiva locana sravata jala tana lalita pulakavali bani,

ati prema hrdaya lagai anujahi mile prabhu tribhuana dhani.

prabhu milata anujahi soha mo pahi jati nahi upama kahi,

janu prema aru sirhgara tanu dhari mile bara susama lahi.1.

bujhata krpanidhi kusala bharatahi bacana begi na avai,

sunu siva so sukha bacana mana te bhinna jana jo pavai.

aba kusala kausalanatha arata jani jana darasana diyo,

buRata biraha barisa krpanidhana mohi kara gahi liyo.2.

His lotus eyes streamed with tears, while bristling hair served to adorn His comely
person as Lord Sri Rama, the sovereign of the three spheres, clasped Bharata to His
bosom with utmost affection. | find no parallel by which | may illustrate the beauty of the
Lord’s meeting with his younger brother: it seemed as though the Erotic sentiment and
affection had met together in exquisite bodily form. The All-merciful enquired after Bharata’s
welfare; but words did not readily come to his help. Listen, Siva: (continues Lord Siva,) the
bliss (which Bharata enjoyed at the moment) was beyond one’s speech and mind; it is
known only to those who feel it. “All is now well with me, since the All-merciful Lord of
Kosala has blessed me with His sight, realizing the distress of His servant, and taken me
by the hand just when | was sinking in the ocean of desolation. (1-2)
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Do.: puni prabhu harasi satruhana bhéte hrdaya lagai,
lachimana bharata mile taba parama prema dou bhai.5.

The Lord then gladly met Satrughna and pressed him to His bosom. Next came
the turn of Laksmana and Bharata and the two brothers embraced each other with
utmost affection. (5)
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Cau.: bharatanuja lachimana puni bhemte, dusaha biraha sarhbhava dukha mete.
sita carana bharata siru nava, anuja sameta parama sukha pava.i.
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prabhu biloki harase purabasi, janita biyoga bipati saba nasi.
prematura saba loga nihari, kautuka kinha krpala kharari.2.
amita rapa pragate tehi kala, jatha joga mile sabahi krpala.
krpadrsti raghubira biloki, kie sakala nara nari Dbisoki.3.
chana mahi sabahi mile bhagavana, uma marama yaha kahii na jana.
ehi bidhi sabahi sukhi kari rama, agé cale sila guna dhama.4.
kausalyadi matu saba dhai, nirakhi baccha janu dhenu lavai.5.

Then Laksmana embraced Satrughna (Bharata’s younger brother)* and thus
relieved each other of the terrible agony of separation. Bharata and Satrughna bowed
their head at Sita’s feet and felt supreme delight. The citizens were transported with joy
at the sight of the Lord. All the woes begotten of their separation from the Lord now
ended. Seeing all the people impatient in thier love to meet the Lord, the All-merciful
Slayer of Khara wrought a miracle. He forthwith appeared in countless forms and in this
way the gracious Lord met everybody in an appropriate manner. The Hero of Raghu’s
line rid all men and women of their sorrow by casting His benign look on them. In a
moment the Lord greeted them all; Uma, this was a mystery which none could comprehend.
Having thus gratified all, Sti Rama, who was a repository of amiability and goodness,
proceeded further. Kausalya and the other mothers all ran out to meet Him, even as a
cow that has lately calved would run at the sight of its little one. (1—5)
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chamm.:janu dhenu balaka baccha taji grha carana bana parabasa gaf,

dina armta pura rukha sravata thana hurikara kari dhavata bhai.

ati prema prabhu saba matu bheti bacana mrdu bahubidhi kahe,

gai bisama bipati biyoga bhava tinha harasa sukha aganita lahe.

It seemed as though cows that had recently calved and had been forced to go out
to the woods for grazing, leaving their little ones at home, had at the close of day rushed
forth lowing towards the village with dripping teats. The Lord met all the mothers with
utmost affection and spoke many a soft words to them. In this way the dire calamity that
had come upon them as a result of separation from Sri Rama came to an end and they
derived infinite joy and gratification.
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* Although Laksmana and Satrughna were real brothers, the latter bore greater affinity to Bharata and
preferred to live with him. Hence he is referred to here as Bharata’s younger brother.
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Do.: bheteu tanaya sumitra rama carana rati jani,
ramahi milata kaikai hrdaya bahuta sakucani.6(A).
lachimana saba matanha mili harase asisa pai,
kaikai kaha puni puni mile mana kara chobhu na jai.6(B).

Sumitra embraced her son (Laksmana) remembering how devoted he was to
Sri Rama’s feet. As for Kaikeyi, she felt very uncomfortable at heart while embracing
Sri Rama. Laksmana too embraced all his mothers and was delighted to receive their
blessings. But even though he met Kaikeyi again and again, his bitterness of feeling
towards her did not leave him. (6 A-B)
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Cau.: sasunha sabani mill baidehi, carananhi lagi harasu ati teh.
deht asisa bujhi kusalata, hoi acala tumhara ahivata.1.
saba raghupati mukha kamala bilokahi, marhgala jani nayana jala rokaht.
kanaka thara arati utarahi, bara bara prabhu gata niharaht.2.

nana bhati  nichavari  karahi, paramanamda harasa ura bharahi.
kausalya puni puni raghubirahi, citavati krpasimdhu ranadhirahi.3.
hrdaya bicarati  barahv bara, kavana bhati lamkapati mara.
ati sukumara jugala mere bare, nisicara subhata mahabala bhare.4.

Videha’s Daughter (Sita) greeted all Her mothers-in-law and was transported with
joy as She clasped their feet. They enquired after Her welfare and blessed Her : “May your
married life be happy forever.” All gazed upon the lotus face of Sri Rama (the Lord of the
Raghus) and, remembering that it was an occasion for rejoicing, checked the tears that
rose in their eyes. Burning festal lights in gold plates they waved them above Sri Rama’s
head (in order to ward off evil forces) and again and again contemplated the Lord’s person.
They scattered every kind of offering about Him (in order to avert an evil eye), their heart full
of supreme felicity and jubilation. Again and again did Kausalya gaze upon the Hero of
Raghu’s line, who was an ocean of compassion and an irresistible warrior, each time pondering
within herself : “How can he have killed the lord of Lanka? Too delicate of body are my two
boys, while the demons were great champions of extraordinary might I (1—4)
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Do.: lachimana aru sita sahita prabhuhi bilokati matu,
paramanamda magana mana puni puni pulakita gatu.7.
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As the mother (Kausalya) looked upon the Lord with Laksmana and Sita, her soul
was overwhelmed with supreme felicity and the hair on her body bristled up again
and again. (7)
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lamkapati kapisa nala nila,
hanumadadi saba banara bira,
bharata saneha sila brata nema,
dekhi nagarabasinha kai riti,

Cau.: jamavarta amgada subhasila.
dhare manohara manuja sarira.1.
sadara saba baranahi ati prema.

sakala sarahaht prabhu pada priti.2.

puni raghupati saba sakha bolae,
gura basista kulapijya hamare,
e saba sakha sunahu muni mere,
mama hita lagi janma inha hare,
suni prabhu bacana magana saba bhae,

muni pada lagahu sakala sikhae.
inha ki krpa danuja rana mare.3.
bhae samara sagara kaha bere.
bharatahu te mohi adhika piare.4.
nimisa nimisa upajata sukha nae.5.

Vibhisana (the king of Lanka), Sugriva (the lord of the monkeys), Nala, Nila,
Jambavan, Angada, Hanuman and the other monkey heroes, who were all of a virtuous
disposition, had assumed charming human forms. With great reverence and love all
applauded Bharata’s affection, amiability, austerities and discipline. When they saw the
citizens’ mode of life, they all extolled their devotion to the Lord’s feet. Then the Lord of the
Raghus summoned all His comrades and exhorted them: “Clasp the feet of My Guru, the
sage Vasistha, who is worthy of adoration to our whole race. It was by his grace that all the
demons were slain in battle.” “(Turning to the sage) Listen, holy Sir: all these My comrades
proved as so many barks in taking Me across the ocean of the battle. They staked their life
in My cause: they are dearer to Me even than Bharata.” They were all enraptured to hear
the Lord’s word; every moment that passed gave birth to some new joy. (1—5)
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kausalya ke carananhi puni tinha nayau matha,
asisa dinhe harasi tumha priya mama jimi raghunatha.8(A).
sumana brsti nabha sarmkula bhavana cale sukhakamda,
caRhi atarinha dekhahit nagara nari nara brmda.8(B).

Do.:
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Then they bowed their heads at Kausalya’s feet, who rejoiced to give them her blessing,
adding : “You are as dear to me as the Lord of the Raghus.” The sky was obscured with the
showers of flowers as the Fountain of joy took His way to the palace. Throngs of men and
women of the city mounted the attics to have a look at the Lord. (8 A-B)
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Cau.: karmncana kalasa bicitra sévare, sabahi dhare saji nija nija dvare.

barmdanavara pataka ketu, sabanhi banae marhgala hetu.1.
bithi  sakala sugamdha sirhcal, gajamani raci bahu cauka purai.
nana bhati sumarhgala saje, harasi nagara nisana bahu baje.2.
jahd tahd nari nichavari karahi, dehi asisa harasa ura bharahi.
kamcana thara arati nana, jubatf sajé karaht subha gana.3.
karaht arati aratihara ké raghukula kamala bipina dinakara ké.

pura sobha sarpati kalyana, nigama sesa sarada bakhana.4.
teu yaha carita dekhi thagi rahahi, uma tasu guna nara kimi kahahi.5.

All the people placed at their door vases of gold picturesquely decorated and
equipped with necessary articles. Everyone prepared and set festoons, flags and
buntings, all to make a glad show. All the streets were sprinkled with perfumes and
scented water and a number of mystic squares were drawn and filled in with pearls found
in the projections of an elephant’s forehead. Every kind of festive preparation was taken
in hand; the city was en fete and a large number of kettledrums sounded all at once.
Ladies scattered their offerings about the Lord wherever He went, and invoked blessing
on Him with their hearts full of joy. Bevies of young women sang festal songs, while gold
plates provided with lights were ready at hand, which they waved about the Lord, who
is the Reliever of all agony and brought delight to Raghu’s race even as the sun delights
a bed of lotuses. The splendour, the wealth and the good fortune of the city have been
extolled by the Vedas, Sesa (the serpent-god) and Sarada (the goddess of speech and
learning). But they too were dazed to see this spectacle. Uma, (continues Lord Siva,)
how, then, can any mortal recount His virtues? (1—5)
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Do.: nari kumudini avadha sara raghupati biraha dinesa,

asta bhaé bigasata bhal nirakhi rama rakesa.9(A).

hoht saguna subha bibidhi bidhi bajaht gagana nisana,

pura nara nari sanatha kari bhavana cale bhagavana.9(B).

The women, who were like water-lilies growing in the lake of Ayodhya and had
been withered by the sun in the form of separation from the Lord of the Raghus,
blossomed again at the sight of Sri Rama, who resembled the full moon, the sun of
separation having now set. Auspicious omens of every description occurred and kettle-

drums sounded in the sky as the Lord proceeded to the palace after blessing the men
and women of the city with His sight. (9 A-B)
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Cau.:

prabhu jani kaikai lajant,
tahi prabodhi bahuta sukha dinha,
krpasimdhu jaba mamdira gae,
gura Dbasista dvija lie bular,
saba dvija dehu harasi anusasana,

prathama tasu grha gae bhavani.
puni nija bhavana gavana hari kinha.1.
pura nara nari sukhi saba bhae.
aju sughari sudina samudar.2.
ramacamdra baithaht sirmghasana.

muni basista ke bacana suhae, sunata sakala bipranha ati bhae.3.
kahaht bacana mrdu bipra aneka, jaga abhirama rama abhiseka.
aba munibara bilarhba nahi kijai, maharaja kaha tilaka karijai.4.

Bhavani, (continues Lord Siva,) the Lord came to know that Kaikeyi was ashamed
and went first to her palace. After reassuring and gratifying her much Sri Hari (Sri Rama)
then moved to His own palace. When the All-merciful entered the palace, every man and
woman of the city felt gratified. The preceptor, Vasistha called the Brahmanas and said
to them, “The day and the hour, nay, all the other factors are favourable today. Therefore,
all of you, Brahmanas, be pleased to order that Sri Ramacandra may occupy the royal
throne.” On hearing the agreeable words of the sage Vasistha all the Brahmanas warmly
welcomed them. Many of the Brahmanas spoke in endearing terms, “Sri Rama’s
coronation will bring delight to the whole world. Delay no more, O good sage, but apply
the sacred mark on the forehead of His Majesty as a token of sovereignty.” (1—4)
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Do.: taba muni kaheu sumartra sana sunata caleu harasai,
ratha aneka bahu baji gaja turata savare jai.10(A).
jahatahadhavana pathai puni marhgala drabya magai,
harasa sameta basista pada puni siru nayau ai.10(B).
The sage thereupon instructed Sumantra, who, as soon as he received the order,
merrily proceeded and forthwith got ready a number of chariots and numerous horses

and elephants. Despatching messengers here and there he sent for articles of good
omen; then gladly returning to Vasistha, he bowed his head at his feet. (10 A-B)

[PAUSE 8 FOR A NINE-DAY RECITATION]
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Cau.: avadhapuri ati rucira banal, devanha sumana brsti jhari lal
rama kaha sevakanha bulai, prathama sakhanha anhavavahu jai.1.
sunata bacana jahad taha jana dhae, sugrivadi turata anhavae.

puni karunanidhi bharatu hédkare, nija kara rama jata niruare.2.
anhavae prabhu tiniu bhai, bhagata bachala krpala raghural.
bharata bhagya prabhu komalatai, sesa koti sata sakaht na gai.3.
puni nija jata rama bibarae, gura anusasana magi nahae.
kari majjana prabhu bhiisana saje, arhga anarnga dekhi sata laje.4.

The city of Ayodhya was most tastefully decorated and the gods rained down a
continuous shower of flowers. Sri Rama called His servants and said, “Go and first
arrange a bath for my comrades.” The moment they heard the command the servants
ran in all promptness and quickly bathed Sugriva and the rest. The All-merciful Rama
next called Bharata and disentangled his matted hair with His own hands. The gracious
and almighty Lord of the Raghus, who is so fond of His devotees, now bathed all His
three brothers. The blessedness of Bharata and the Lord’s tenderness were both more
than countless Sesas could sing. Then Sri Rama disentangled His own matted hair,
and after obtaining the Guru’s permission bathed Himself. Having finished His ablutions,
the Lord decked Himself with jewels; the beauty of His person put to shame hundreds
of Cupids.
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Do.: sasunha sadara janakihi majjana turata karai,

dibya basana bara bhiisana dga aga saje banai.11(A).

rama bama disi sobhati rama riapa guna khani,

dekhi matu saba harasi janma suphala nija jani.11(B).

sunu khagesa tehi avasara brahma siva muni brrda,

caRhi bimana ae saba sura dekhana sukhakarhda.11(C).

(In the gynaeceum) the mothers-in-law immediately bathed Janaka’s Daughter
with all tenderness and carefully attired her in heavenly robes with rich jewels for every
part of Her body. On Sri Rama’s left side shone forth Rama (Laksmi) Herself, a mine of
beauty and goodness. The mothers were all delighted at the sight and accounted their
life as fully rewarded. Listen, O king of the birds: (continues Kakabhusundi) on that

occasion Brahma (the Creator), Lord Siva and multitudes of sages came to see the
Fountain of joy and so did all the gods, mounted on their aerial cars. (11 A—C)
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Cau.: prabhu biloki muni mana anuraga, turata dibya simghasana maga.
rabi sama teja so barani na jai, baithe rama dvijanha siru nai1l.
janakasuta sameta raghurai, pekhi praharase muni samudai.
beda marhtra taba dvijanha ucare, nabha sura muni jaya jayati pukare.2.
prathama tilaka basista muni kinha, puni saba bipranha ayasu dinha.
suta biloki haras? mahatari, bara bara arati utari.3.
bipranha dana bibidhi bidhi dinhe, jacaka sakala ajacaka Kkinhe.
simghasana para tribhuana sal, dekhi suranha dumdubhi bajal.4.

The soul of the sage (Vasistha) was enraptured as he gazed upon the Lord; he
sent at once for a heavenly throne, which was effulgent as the sun and defied all
description. Bowing His head to the Brahmanas, Sri Rama took His seat thereon. The
whole host of sages was overjoyed as they looked upon the Lord of the Raghus along-
with Janaka’s Daughter. Then the Brahmanas recited the Vedic hymns, while in the
heavens above the gods and sage shouted, “Victory! Victory!” The sage Vasistha first
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of all applied the sacred mark himself and then he directed all the other Brahmanas to
do likewise. The mothers were transported with joy at the sight of their son and waved
lights above His head again and again. They bestowed a variety of gifts on the
Brahmanas and gave the beggars so much that they begged no more. Perceiving
the lord of all the three spheres seated on the throne of Ayodhya the gods sounded
their kettledrums. (1—4)
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Charn.:nabha dumdubhi bajahi bipula garndharba kirmnara gévahf,
nacahi apachara brmda paramanamda sura muni pavahi.
bharatadi anuja bibhisanammgada hanumadadi sameta te,
gahé chatra camara byajana dhanu asi carma sakti birajate.1.
$r1 sahita dinakara barmsa bhusana kama bahu chabi sohali,
nava ambudhara bara gata ambara pita sura mana mohai.
mukutamgadadi bicitra bhisana arnga armganhi prati saje,
armmbhoja nayana bisala ura bhuja dhanya nara nirakharti je.2.

A large number of kettledrums sounded in the heavens above; the Gandharvas
and Kinnaras (the celestial musicians) sang and heavenly nymphs danced to the
supreme delight of the gods and sages. Bharata, Laksmana and Satrughna with
Vibhisana, Angada, Hanuman and the rest shone forth beside the Lord each holding
severally the royal umbrella, chowrie, fan, bow, sword with shield and spear. With
Laksmi (Sita) by His side the Jewel of the solar race shone forth with the beauty of a
myriad Cupids. His exquisite form, possessing the hue of a fresh rain-cloud, clad in
yellow robes, enchanted the soul of gods. A diadem, armlets and other marvellous
ornaments adorned the various parts of His body; He had lotus-like eyes and a broad
chest and long arms. Blessed indeed are those men who behold such a form. (1-2)
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Do.: vaha sobha samaja sukha kahata na banai khagesa,
baranaht sarada sesa Sruti so rasa jana mahesa.12(A).
bhinna bhinna astuti kari gae sura nija nija dhama,
barndi besa beda taba ae jaha s$rirama.12(B).
prabhu sarbagya kinha ati adara krpanidhana,
lakheu na kahii marama kachu lage karana guna gana.12(C).

O king of the birds, (continues Kakabhusundi), the beauty of the sight, the
uniqueness of the assembly and the delight of the occasion each defied description.
Sarada (the goddess of learning), Sesa (the thousand-headed serpent-god) and the
Vedas ever describe them; while their sapor is known to the great Lord Siva alone.
Having severally hymned the Lord’s praises the gods returned each to his own abode.
Then came the Vedas, in the disguise of bards, into the presence of Sri Rama. The
omniscient and All-merciful Lord received them with great honour, though no else could
penetrate into the mystery; and the bards began to recite His praises.— (12 A—C)
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Cham.: jaya saguna hnirguna rapa rupa anupa bhupa siromane,
dasakamdharadi pracamda nisicara prabala khala bhuja bala hane.
avatara nara samsara bhara bibharji daruna dukha dahe,
jaya pranatapala dayala prabhu samjukta sakti namamahe.1.
tava bisama maya basa surasura naga nara aga jaga hare,
bhava parntha bhramata amita divasa nisi kala karma gunani bhare.
je natha kari karuna biloke tribidhi dukha te nirbahe,
bhava kheda chedana daccha hama kahii raccha rama namamahe.2.
je gyana mana bimatta tava bhava harani bhakti na adari,
te pai sura durlabha padadapi parata hama dekhata hari.
bisvasa kari saba asa parihari dasa tava je hoi rahe,
japi nama tava binu $rama tarahi bhava natha so samaramahe.3.
je carana siva aja pujya raja subha parasi munipatini tari,
nakha nirgata muni barhdita trailoka pavani surasari.
dhvaja kulisa amkusa karhja juta bana phirata kamtaka kina lahe,
pada karhja dvarnda mukumda rama ramesa nitya bhajamahe.4.
abyaktamulamanadi taru tvaca cari nigamagama bhane,
sata karndha sakha pamca bisa aneka parna sumana ghane.
phala jugala bidhi katu madhura beli akeli jehi asrita rahe,
pallavata phulata navala nita samsara bitapa namamahe.5.
je brahma ajamadvaitamanubhavagamya manapara dhyavahi,
te kahahi janahi natha hama tava saguna jasa nita gavahi.
karunayatana prabhu sadagunakara deva yaha bara magabhi,
mana bacana karma bikara taji tava carana hama anuragahi.6.

“Hail, Crest-Jewel of kings, incomparable is your beauty; though transcending
Maya and her attributes, you possess innumerable divine attributes. You killed by the
might of Your arm fierce, mighty and wicked demons like the ten-headed Ravana.
Appearing in human garb, you crushed the armies that constituted the Earth’s burden
and ended her terrible woes. Hail, merciful Lord, Protector of the suppliant ! We adore
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you with Your Spouse. Subject to Your relentless Maya (deluding potency), O Hari,
gods and demons, Nagas and human beings, nay, all animate and inanimate beings
wander for numberless days and nights in the path of metempsychosis impelled by
Time, Karma (destiny) and the Gunas (modes of Prakrti). Those, O Lord, whom You
ever regarded with compassion have been rid of the threefold affliction. Protect us,
Rama, prompt as You are in putting an end to the toils of mundane existence; we
adore You. Intoxicated with the pride of wisdom, they who respect not Devotion to
You, which takes away the fear of transmigration, may climb up to a rank which even
gods find it difficult to attain; yet, O Hari, we see them fall from it. On the other hand,
they who have abandoned all other hopes and with unqualified faith choose to remain
Your servants easily cross the ocean of transmigration by merely repeating Your
name. It is for this reason, O Lord, that we particularly invoke You. O Mukunda
(Bestower of Liberation), O Rama, O Lord of Rama (Laksmi), we ever adore Your
lotus-feet, which are worthy of adoration to Lord Siva and the unborn Brahma, the
touch of whose blessed dust redeemed Ahalya (the wife of the sage Gautama), from
whose nails flowed the heavenly stream (Ganga)—which is reverenced even by the
sages and sanctifies all the three spheres— and the soles of which, while bearing
the marks of a flag, thunderbolt, goad and lotus, are further adorned by scars left by
thorns that pricked them in course of Your wanderings in the forest. We further adore
You as the tree of the universe, which, as the Vedas and the Agamas (Tantras)
declare, has its root in the Unmanifest (Brahma) and has existed from time without
beginning; which has four coats* of bark, six stems, twenty-five boughs, numberless
leaves and abundant flowers; which bears two kinds of fruits—bitter and sweet,
which has a solitary creeper clinging to it and which puts on ever fresh foliage and
evernew flowers. Let those who meditate on Brahma (the Absolute) as unborn, the
one without a second, perceptible only through intuition and as beyond the ken of
mind, preach and believe like that. We, for our part, O Lord, ever chant the glories
of Your visible form. O All-merciful and All-effulgent Lord, O mine of noble virtues,
this is the boon we ask of You: may we love Your feet, casting off all aberrations of
thought, word and deed.” (1—6)
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* The four states of consciousness, viz., waking life (Srr), dream (=), sound sleep (g3f#) and the
pure impersonal state (g&=) are the four coats of bark referred to here; the six states of existence, viz., to be
(#1f&), to come into being (sr), to undergo transformation (femftomr), to grow (argd), to decay (&f=) and to
perish (7%=fd), are the six stems; the twenty-five categories of which this world of matter is composed (viz.,
Prakrti or Primordial Matter, Mahat or Cosmic Reason, Ahankara or the Cosmic Ego-sense, Manas or the
Cosmic Mind, Citta or the Cosmic Intellect, the five senses of perception, viz., the senses of hearing, touch,
sight, taste and smell, the five subtle elements (Tanmatras) and the five Mahabhitas are the twenty-five
boughs; the countless latent desires are the numberless leaves, the numerous acts of volition to attain such
desires are the abundant flowers, pleasure and pain are the twofold fruit and Maya (Cosmic lllusion) is the
creeper that clings to this tree of the universe.
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Do.: saba ke dekhata bedanha binati kinhi udara,
armtardhana bhae puni gae brahma agara.13(A).
bainateya sunu sarmbhu taba ae jaha raghubira,
binaya karata gadagada gira purita pulaka sarira.13(B).
While everyone looked on, the Vedas uttered their grand prayer; and then they
vanished out of sight and returned to Brahma's abode (Satyaloka or the seventh
Paradise). Listen, O Garuda (son of Vinata): then came Sambhu (Lord Siva) into the

presence of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line) and with a choking voice and every hair
on his body standing erect He thus made supplication:— (13 A-B)
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Charn.:jaya rama ramaramanam samanam, bhava tapa bhayakula pahi janar.
avadhesa suresa ramesa bibho, saranagata magata pahi prabho. 1.
dasasisa binasana bisa bhuja, krta diari maha mahi bhuri ruja.
rajanicara brmda patarnga rahe, sara pavaka teja pracarnda dahe. 2.
mahi mamdala marndana carutarar, dhrta sayaka capa nisarnga baram.
mada moha maha mamata rajani, tama pumja divakara teja ani. 3.



970 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L L o o U U s s R L e o U U U s L R o S U s s R R e o o i s R R R e o U U L R R o o U s U R R R R B R R R R R AR AR LR R R R R R R AR R SR SR R SR R LR R

manajata kirata nipata kie, mrga loga kubhoga sarena hie.
hati natha anathani pahi hare, bisaya bana pavara bhili pare. 4.
bahu roga biyoganhi loga hae, bhavadamghri niradara ke phala e.
bhava simdhu agadha pare narate, pada parhkaja prema na je karate. 5.
ati dina malina dukhi nitahi, jinha ké pada parhkaja priti nahi.
avalarhba bhavarmta katha jinhaké, priya sarmta anamta sada tinha ké. 6 .
naht raga na lobha na mana mada, tinha ké sama baibhava ba bipada.
ehi te tava sevaka hota muda, muni tyagata joga bharosa sada.7.
kari prema niramtara nema lié, pada parnkaja sevata suddha hié.
sama mani niradara adarahi, saba sarmta sukhi bicaramti mahi. 8.
muni manasa parhkaja bhrrnga bhaje, raghubira maha ranadhira aje.
tava nama japami namami hari, bhava roga mahagada mana ari. 9.
guna sila krpa paramayatanarh, pranamami niramtara sriramanam.
raghunammda nikarndaya dvarndvaghanarh, mahipala bilokaya dinajanar.10.

“Hail to You, Rama, Rama’s (Sita’s) Spouse, Reliever of the afflictions of worldly
existence ! Protect this servant, who is obsessed with the fear of transmigration. O
King of Ayodhya, Ruler of the gods, Lord of Laksmi, all-pervading Master! Having fled
to You for refuge, | implore You: pray, extend Your protection to Me. By disposing
of Ravana who possessed as many as ten heads and twenty arms. You rid the earth
of many a severe scourge. The hosts of demons were a veritable swarm of moths
that were reduced to ashes by the fierce glow of Your fire-like arrows. An exceedingly
beautiful jewel of the terrestrial globe, You have armed Yourself with an excellent bow,
arrows and quiver. You are a radiant sun as it were to disperse the thick darkness
prevailing in the night of pride, gross ignorance and attachment. The hunter in the form
of lust has laid low the human deer by piercing his heart with the shafts of evil desire:
O Lord! pray, kill the hunter and thus save the life of these poor helpless creatures,
lost as they are in the wilderness of sensuality, O Hari! People are stricken with a
host of diseases and bereavements, which are surely the result of neglecting Your
feet. Those men who cherish no love for your lotus-feet continue to drift in the fathomless
ocean of mundane existence. They are ever most wretched, impure and unhappy, who
have no devotion to Your lotus-feet. On the other hand, they who derive their sustenance
from Your stories hold the saints and the eternal Lord (Yourself) as constantly dear
to them. They are free from passion, greed, pride and arrogance; prosperity and
adversity are alike to them. That is why sages give up forever all faith in Yoga (mental
discipline) and gladly become Your servants. With a pure heart and under a solemn
pledge they constantly and lovingly adore Your lotus-feet. Regarding honour and
ignominy alike, all such saints move about happily on earth. O Hero of Raghu’s line,
invincible and exceedingly staunch in battle, indwelling as a bee the lotus heart of sages,
| take refuge in You. | repeat Your Name and bow to You, O Hari; You are a sovereign
remedy for the disease of birth and death and an enemy of pride. | constantly greet
You, Laksmr's Spouse, supreme abode of goodness, amiability and compassion. O
Delight of the Raghus, put an end to all pairs of contrary experiences (such as joy
and sorrow, pleasure and pain, attraction and repulsion, etc.); O Ruler of the earth,
just cast a glance on this humble servant. (1—10)
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bara bara bara magali harasi
pada saroja anapayani bhagati sada satasarga.14(A).
barani umapati rama guna harasi gae kailasa,

taba prabhu kapinha divae saba bidhi sukhaprada basa.14(B).
“Again and again | ask only this boon of You—be pleased to grant it, O Lord of
Laksmi: unceasing devotion to Your lotus-feet and constant communion with your
devotees.” Having thus hymned Sri Rama’s praises, Uma’s Lord (Siva) joyously

returned to Kailasa. The Lord then assigned the monkeys residences that were
comfortable in every respect. (14 A-B)
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sunu khagapati yaha katha pavani, tribidha tapa bhava bhaya davani.
maharaja kara subha abhiseka, sunata lahahi nara birati bibeka.1.

Cau.:

je sakama nara sunaht je gavahi,
sura durlabha sukha kari jaga mahi,
sunaht bimukta birata aru bisal,
khagapati rama katha mai barani,
birati bibeka bhagati drRha karani,
nita nava marhgala kausalapuri,
nita nai priti rama pada pamkaja,

sukha sampati nana bidhi pavahi.
armtakala raghupati pura jéhf.z.
lahaht bhagati gati sampati nal.
svamati bilasa trasa dukha harani.3.
moha nadi kahad surdara tarani.
harasita rahaht loga saba kuri.4.
saba ké jinhahi namata siva muni aja.

marhgana bahu prakara pahirae,

Listen, O king of the birds, (continues Kakabhusundi): this story purifies the heart
and rids one of the threefold affliction and the fear of birth and death. By hearing the
narrative of King Rama’s blessed Coronation men acquire dispassion and discernment.
Those men who hear or sing it with some interested motive attain happiness and
prosperity of every kind; after enjoying in this world pleasures to which even gods can
scarce attain they ascend to Sri Rama’s divine Abode at the end of their earthly career.
If a liberated soul, a man of dispassion and a sensual person hear it, they severally

dvijanha dana nana bidhi pae.5.
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obtain Devotion, final beatitude and everincreasing prosperity. O king of the birds,
(continues Kakabhusundi,) the story of Sri Rama, that | have narrated according to my
own lights, takes away the fear of birth and death and rids one of sorrow. It confirms
one’s dispassion, discernment and devotion and is a splendid boat to take one across
the river of ignorance. Everyday there was some new rejoicing in Kosalapura (the city
of Ayodhya) people of all classes were happy. Everybody cherished an ever-growing
affection for Sri Rama’s lotus-feet, which are adored even by Lord Siva, Brahma (the
Unborn) and the sages. Mendicants were provided with clothes of various kinds; while
the twice-born (Brahmanas) received gifts of every description. (1—5)
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Do.. brahmanamda magana kapi saba ké prabhu pada priti,
jata na jane divasa tinha gae masa sata biti.15.

The monkeys were drowned in the joy of absorption into Brahma; all were devoted to
the Lord’s feet. Days rolled by them unnoticed till a period of six months had elapsed.(15)
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Cau.: bisare grha sapanehi sudhi nahi, jimi paradroha samta mana mahi.
taba raghupati saba sakha bolae, ai sabanhi sadara siru nae.1.
parama priti samipa baithare, bhagata sukhada mrdu bacana ucare.
tumha ati kinhi mori sevakai, mukha para kehi bidhi karati baRai.2.
tate mohi tumha ati priya lage, mama hita lagi bhavana sukha tyage.
anuja raja sammpati  baidehi, deha geha parivara sanehi.3.
saba mama priya naht tumhahi samana, mrsa na kahali mora yaha bana.
saba ké priya sevaka yaha niti, moré adhika dasa para priti.4.

They had forgotten their home so completely that they never thought of it even in
a dream any more than a saint would harbour ill-will towards another. The Lord of the
Raghus then called all His comrades; all came and bowed their heads with reverence.
Most lovingly He seated them by His side and addressed them in tender words, which
were the delight of devotees: “You have rendered unstinted service to Me; but how can
| praise you to your face? You renounced your home and comforts on My account; hence
you have endeared yourselves most to Me. My younger brothers, My crown, My fortune,
Sita (My spouse), My life, My home, My near and dear once are all dear to Me; but none
so dear as you; | tell you no untruth, | simply reveal My nature to you. Every master, as
a rule, loves his servant; but |, for one, am exceptionally fond of My servants.  (1—4)



* UTTARA-KANDA * 973

L3 4 Ui 4 4 L L L o U U s s L e S U U U s L R o o i s s R R R o S i s s R e et o B U s R R R o o U U U R R R R R R R R R R R AR SR R R R R R R AR R SR SRt SR R LR R

do— A TE TG TET A WSIg HIfg & A7
ST WA Helfgd S ahvg 3fa TN L&

aba grha jahu sakha saba bhajehu mohi drRha nema,
sada sarbagata sarbahita jani karehu ati prema.16.

“Now, My comrades, return to your homes all of you, and, worship Me with a
steadfast vow. Knowing Me as omnipresent and friendly to all, love Me most dearly.” (16)
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Do.:

Cau.:

suni prabhu bacana magana saba bhae,
ekataka rahe jori kara age,
parama prema tinha kara prabhu dekha,
prabhu sanmukha kachu kahana na parahi,
taba prabhu bhusana basana magae,
sugrivahi prathamaht pahirae,

ko hama kaha bisari tana gae.
sakahi na kachu kahi ati anurage.1.
kaha bibidhi bidhi gyana bisesa.
puni puni carana saroja niharaht.2.
nana rarnga anupa suhae.
basana bharata nija hatha banae.3.

prabhu prerita lachimana pahirae,
amgada baitha raha naht dola,

lamkapati raghupati mana bhae.
priti dekhi prabhu tahi na bola.4.

On hearing the Lord’s words all were so enraptured that they forgot their bodily
existence and did not know who and where they were. Joining their palms they stood
looking on with unwinking eyes; they were too overwhelmed with love to speak anything.
The Lord perceived their excessive fondness and gave them special instruction in
wisdom inculcating the truth on them in various ways. They, however, could not utter a
word in the presence of the Lord; they would simply gaze on His lotus-feet again and
again. The Lord then called for jewels and costumes of various colours, incomparably
beautiful; and Bharata with his own hands got ready a set with which he invested
Sugriva first of all. By the Lord’s command Laksmana then invested Vibhisana (the king
of Lanka) with another set, which gladdened the heart of Sri Rama (the Lord of the
Raghus). Angada, however, remained seated and refused to stir; and the Lord who saw
his affection did not call him. (1—4)
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Do.: jamavarmta niladi saba pahirae raghunatha,
hiya dhari rama rapa saba cale nai pada matha.17(A).
taba armgada uthi nai siru sajala nayana kara jori,
ati binita boleu bacana manahii prema rasa bori.17(B).

Then the Lord of the Raghus Himself invested with clothes and jewels Jambavan,
Nila and all the rest; and enshrining Sti Rama’s image in their heart they all bowed their
heads at His feet and took their leave. Now Angada arose and bowed his head; and with
joined palms and eyes full of tears he addressed the Lord in words which were not only
most polite but steeped as it were in the nectar of love:— (17 A-B)
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sunu sarbagya krpa sukha sirmdho, arata barhdho.
marati bera natha mohi bali, kormché ghali.1.

Cau.: dina dayakara

gayau tumharehi

asarana sarana biradu sarbhari,
moré tumha prabhu gura pitu mata,
tumhahi bicari kahahu naranaha,
balaka gyana buddhi bala hina,
nici tahala grha kai saba karihati,
asa kahi carana pareu prabhu pabhi,

mohi jani tajahu bhagata hitakari.
jai  kaha taji pada jalajata.2.
prabhu taji bhavana kaja mama kaha.
rakhahu sarana natha jana dina.3.
pada pamkaja biloki bhava tarihati.
aba jani natha kahahu grha jahi.4.

“Listen, all-wise, all-merciful and all-blissful Lord, full of compassion to the meek and
the befriender of the afflicted; it was in Your charge, my lord, that Vali (my father) left me
while departing from this world. Therefore, recalling Your vow of affording protection to the
forlorn, forsake me not, O benefactor of the devotees. You are my master, preceptor, father
and mother, all in one; where can | go, leaving Your lotus-feet? Ponder Yourself and tell
me, O Ruler of men; severed from You, of what use is my home to me? Extend Your
protection to this humble servant, a mere child, without knowledge, reason or strength. |
will do all menial service in your household and shall cross the ocean of mundane
existence by the mere sight of Your lotus-feet.” So saying he fell at His feet, adding, “Save
me, my lord, and tell me no more, my master, to return home.” (1—4)
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Do.: amgada bacana binita suni raghupati karuna sirmva,
prabhu uthai ura layau sajala nayana rajiva.18(A).
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nija ura mala basana mani balitanaya pahirai,
bida kinhi bhagavana taba bahu prakara samujhai.18(B).

Hearing Angada’s humble entreaty Lord Sri Rama, the perfection of tenderness,
raised him and clasped him to His bosom, His lotus eyes streaming with tears.
Investing Vali's son (Angada) with the garland that hung on His own bosom as well as
with His own robes and jewels, the Lord then sent him away with many words of
consolation. (18 A-B)
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Cau.:

bharata anuja saumitri sameta,
amgada hrdaya prema nahi thora,
bara bara kara darhda pranama,
rama bilokani bolani calani,
prabhu rukha dekhi binaya bahu bhasi,
ati adara saba kapi pahiicae,
taba sugriva carana gahi nana,
dina dasa kari raghupati pada seva,
punya purhja tumha pavanakumara,
asa kahi kapi saba cale turamta,

pathavana cale bhagata krta ceta.
phiri phiri citava rama ki ora.l.
mana asa rahana kahahi mohi rama.
sumiri sumiri socata hdsi milani.2.
caleu hrdayd pada parhkaja rakhi.
bhainha sahita bharata puni ae.3.
bhati binaya kinhe hanumana.
puni tava carana dekhihalii deva.4.
sevahu jai krpa agara.
amgada kahai sunahu hanumarnta.5.

Conscious of the devotees’ services, Bharata as well as his younger brother
(Satrughna) and Laksmana (Sumitra’s son) proceeded to see them off. Angada’s heart
was so full of love that he would turn again and again to have one more look at Sri Rama.
He would repeatedly prostrate himself on the ground and expected that Sri Rama might ask
him to stay on. He became sad as he recalled the characteristic way in which Sri Rama
looked, talked, walked and smilingly greeted His friends. But when he perceived in the
Lord’s look what was in His mind, he departed with many a word of prayer, impressing His
lotus-feet on his heart. Having seen all the monkeys off with utmost respect, Bharata and
his younger brothers returned. Then Hanuman (who had evidently accompanied his
master to see him off) clasped the feet of Sugriva and sought his favour in many ways :
“After spending ten more days in the service of Sri Rama (the Lord of the Raghus), if you
please, | will see your feet again, my master.” “A storehouse of merit as you are, O son of
the wind-god, you go and serve the All-merciful.” So saying, all the monkeys forthwith
departed. Angada, however, tarried to say, Listen, Hanuman:— (1—5)
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Do.:
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kahehu darmdavata prabhu sai tumhahi kahali kara jori,
bara bara raghunayakahi surati karaehu mori.19(A).
asa kahi caleu balisuta phiri ayau hanumanta,
tasu priti prabhu sana kahi magana bhae bhagavarta.19(B).
kulisahu cahi kathora ati komala kusumahu cahi,
citta khagesa rama kara samujhi parai kahu kahi.19(C).

“With joined palms | beseech you: please convey my prostrations to the Lord and

remember me to Sri Rama (the Lord of the Raghus) from time to time.” So saying, Vali's
son (Angada) started on his journey; while Hanuman came back and told the Lord of
Angada’s love, which filled the Lord with ecstatic delight. Harder far than adamant and
softer than a flower is the heart of Sri Rama, O king of the birds, (continues Kakabhusundi):
tell me, who can know it? (19 A—C)
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Cau.:
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puni krpala liyo boli nisada, dinhe bhasana basana prasada.
jahu bhavana mama sumirana karehli, mana krama bacana dharma anusarehu.1.
tumha mama sakha bharata sama bhrata, sada rahehu pura avata jata.
bacana sunata upaja sukha bhari, pareu carana bhari locana bari.2.
carana nalina ura dhari grha ava, prabhu subhau parijananhi sunava.
raghupati carita dekhi purabasi, puni puni kahahi dhanya sukharasr.3.
rama raja baithé trailoka, harasita bhae gae saba soka.
bayaru na kara kahu sana kol, rama pratapa bisamata khoi.4.

Next the All-merciful summoned the Nisada chief (Guha) and presented him with

jewels and raiment as a token of His pleasure. “Now return to your home; but remember
Me and follow the dictates of religion in thought, word and deed. You, My friend, are as
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much My brother as Bharata; you must continue to visit the capital every now and then.”
Guha was immensely gratified to hear these words; he fell at the Lord’s feet, his eyes full of
tears. Enshrining an image of His lotus feet in his heart he returned home and told his
kinsmen of the Lord’s amiable disposition. Witnessing the doings of Sri Rama (the Lord of
the Raghus) the citizens repeatedly said, “Blessed is the All-blissful Lord I” Sri Rama’s
installation to the throne brought joy to all the three spheres and ended all their sorrows. No
one bore enmity to another; Sri Rama’s glory had obliterated all disharmony. (1—4)

Jo— FATHH 1 ST e\ a9 oy «nm|
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Do.: baranasrama nija nija dharama nirata beda patha loga,
calaht sada pavahi sukhahi naht bhaya soka na roga.20.

Devoted to duty each according to his own caste and stage of life, the people trod
the path of the Vedas and enjoyed happiness. They knew no fear, nor sorrow nor
disease. (20)
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Cau.: daihika daivika bhautika tapa, rama raja nahi kahuhi byapa.

saba nara karahi paraspara priti, calahf svadharma nirata sruti niti.1.

cariu carana dharma jaga mahi, pari raha sapanehii agha nah.

rama bhagati rata nara aru nari, sakala parama gati ke adhikari.2.

alpamrtyu nahi  kavaniu pira, saba sumdara saba biruja sarira.

naht daridra kou dukhi na dina, nahi kou abudha na lacchana hina.3.

saba nirdarnbha dharmarata puni, nara aru nari catura saba guni.

saba gunagya pardita saba gyani, saba krtagya nahi kapata sayani.4.

In the whole of Sri Rama’s dominions there was none who suffered from affliction
of any kind—whether of the body, or proceeding from divine or supernatural agencies or
that caused by another living being. All men loved one another : each followed one’s
prescribed duty, conformably to the precepts of the Vedas. Dharma with its four pillars
(viz., truth, purity—both external and internal, compassion and charity) reigned everywhere
throughout the world; no one even dreamt of sin. Men and women alike were devoted
to Sri Rama’s worship and all were qualified for final beatitude. There was no premature
death nor suffering of any kind; everyone was comely and sound of body. No one was
destitute, afflicted or miserable; no one was stupid or devoid of auspicious marks. All

were unaffectedly good, pious and virtuous; all were clever and accomplished— both
men and women. Everyone recognized the merits of others and was learned and wise;
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nay, everyone acknowledged the services and benefits received from others and there
was no guileful prudence. (1—4)

do— MH TS AHTE FJ eI T HIfE |
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Do.: rama raja nabhagesa sunu sacaracara jaga mahi,
kala karma subhava guna krta dukha kahuhi nahi.21.

Listen, O king of the birds, (continues Kakabhusundi,) during Sri Rama’s reign
there was not a creature in this world, animate or inanimate, that was liable to any of the
sufferings attributable to time, past conduct, personal temperament and character. (21)
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Cau.: bhumi sapta sagara mekhala, eka bhipa raghupati kosala.
bhuana aneka roma prati jasia, yaha prabhuta kachu bahuta na tasa.1.
so mahima samujhata prabhu keri, yaha baranata hinata ghaneri.
sou mahima khagesa jinha jani, phiri ehi carita tinhahl rati mani.2.
sou jane kara phala yaha Iila, kahaht maha munibara damasila.
rama raja kara sukha sampada, barani na sakai phanisa sarada.3.
saba wudara saba para upakar, bipra carana sevaka nara narn.
ekanari brata rata saba jhari, te mana baca krama pati hitakari.4.

Sri Rama (the Lord of the Raghus), who reigned in Ayodhya, was the undisputed
sovereign of the entire globe girdled by the seven oceans. This lordship (of the entire
globe) was nothing great for Him every hair-hole in whose (Cosmic) body contains
myriads of universes. To him who has realized such infinite greatness of the Lord,
even this description (viz., to speak of Him as the sovereign of the entire globe) will
sound highly disparaging. But even those, O king of the birds, (continues Kakabhusundi)
who have realized the greatness of the Lord (as indicated above) have turned round
and conceived a fondness for this story of the Lord. For the immediate perception of
such exploits of the Lord is the reward of knowing His infinite greatness; so declare
the greatest of sages that have subdued their senses. The happiness and prosperity
of Sri Rama’s reign were more than even Sesa (the serpent-god) and Sarada (the
goddess of learning) could describe. All were generous and all beneficent; men and
women alike were devoted to the feet of the Brahmanas. Every husband was pledged
to a vow of monogamy and the wives too were devoted to their husband in thought,
word and deed. (1—4)
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Do.: darmda jatinha kara bheda jaha nartaka nrtya samaja,
jtahu manahi sunia asa ramacamdra ké raja.22.

‘Danda’™ was never seen save in the hands of the recluse and ‘Bheda’ too had
ceased to exist except among the dancers in a dancing party. Even so the order ‘Conquer !’
was heard only with reference to the mind throughout the realm of Sri Ramacandra. (22)
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Cau.:

phulahi pharaht sada taru kanana,
khaga mrga sahaja bayaru bisarai,
kujahi khaga mrga nana brrda,
sitala surabhi pavana baha mamda,
lata bitapa magé madhu cavahi,
sasi sarmpanna sada raha dharani,
pragaﬁ girinha bibidhi mani khani,
sarita sakala bahaht bara bari,
sagara nija marajédé rahahi,
samkula sakala

rahahi eka sdga gaja parhcanana.
sabanhi paraspara priti
abhaya caraht bana karahi anarhda.
gurhjata ali lai cali
manabhavato dhenu paya sravahi.
treta bhai krtajuga kai
jagadatama bhipa jaga
sitala amala svada
darahi ratna tatanhi nara lahahi.

jani.

baRhai.1.

makararmda.2.

karani.3.

sukhakari.4.

sarasija taRaga, ati prasanna dasa disa bibhaga.5.

Trees in the forest blossomed and bore fruit throughout the year; the elephant and
the lion lived together as friends. Nay, birds and beasts of every description had
forgotten their natural animosities and developed friendly relations with one another.
Birds sang and beasts fearlessly moved about in the woods in distinct herds, making
merry all the time. The air breathed cool, soft and fragrant; bees hummed even as they

* Our scriptures have recognized four common methods of persuasion, viz., (1) Sama (argument or
expostulation), (2) Dana (inducement in the shape of gift etc.), (3) Danda (use of force or corporal
punishment) and (4) Bheda (sowing seeds of dissension); it is the last two of the above four methods that
are evidently referred to in this context. There is however, a pun on these words. The word ‘Danda’ when
used with reference to a recluse denotes the staff which he is required to carry as a symbol of self-restraint;
and ‘Bheda’ ordinarily means variety. The poet thus seeks to convey through this verse that during Sri
Rama’s reign such absolute harmony and moral uprightness prevailed throughout the world that the last
two methods of persuasion had become entirely obsolete. The word ‘Danda’ was understood only in the
sense of a staff carried by a Sarmnyasi and the word ‘Bheda’ merely conveyed the variety of notes and
cadence displayed in music and dancing. Similarly, since there was no enemy to conquer, the only object
to be conquered was the mind.
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moved about laden with honey. Creepers and trees dropped honey to those who asked
for it; cows yielded milk to one’s heart’s content. The earth was ever clothed with crops;
even in the Treta age the conditions of the Satyayuga prevailed. Conscious of the fact
that the Ruler of the earth was no other than the Universal Spirit, the mountains brought
to light their mines containing jewels of every description. Every river carried in it
excellent water—cool, transparent and pleasant to the taste. The oceans kept within
their bounds and scattered jewels on their shores for men to gather. Ponds were all thick
with lotuses and every quarter was clear and bright. (1—5)
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Do.: bidhu mahi pira mayukhanhi rabi tapa jetanehi kaja,

magé barida dehi jala ramacarmdra ké raja.23.

The moon flooded the earth with her rays, while the sun shone just as much as
was necessary. Similarly clouds poured forth showers for the mere asking so long as
Sri Ramacandra wielded the sceptre. (23)
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Cau.: kotinha bajimedha prabhu kinhe, dana aneka dvijanha kahd dinhe.
Sruti patha palaka dharma dhurarhdhara, gunatita aru bhoga puramdara.i.

pati anukila sada raha sita, sobha khani susila bintta.
janati krpasimdhu prabhutal, sevati carana kamala mana lan2.
jadyapi  grha sevaka sevakini, bipula sada seva bidhi guni.
nija kara grha paricaraja karai, ramacardra ayasu anusarai.3.
jehi bidhi krpasimdhu sukha manai, soi kara $rm seva bidhi janai.
kausalyadi sasu grha mahi, sevai sabanhi mana mada nahi.4.
uma rama brahmadi barndita, jagadamba samtatamanirmdita.5.

The Lord performed myriads of horse-sacrifices and bestowed innumerable gifts
on the Brahmanas. The Defender of the Vedic usage and the champion of righteousness,
He transcended the three modes of Prakrti (Sattva, Rajas and Tamas) and was another
Indra (the lord of paradise) so for as enjoyment was concerned. A mine of beauty,
virtuous and meek, Sita was ever devoted to Her lord. She knew the greatness of the
All-merciful Lord and adored His lotus-feet with a devoted heart. Although there were
many man-servants and maid-servants in Her palace, all expert in the art of service,
She did all household work with Her own hands and carried out the behests of
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Sri Ramacandra. Sita invariably did what would afford delight to the All-merciful,
conversant as She was with the art of service. Devoid of pride and conceit, She waited
upon Kausalya and all the other mothers-in-law in the palace. Uma, (continues Lord
Siva,) Sita was no other than Goddess Rama (Laksmi), the Mother of the universe, who
is adored even by Brahma and other gods and is ever flawless. (1—5)
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Do.: Jasu krpa katacchu sura cahata citava na soi,
rama padarabirmda rati karati subhavahi khoi.24.

The same Laksmi whose benign look is craved by the gods but who never casts a
glance at them constantly loves Sri Rama’s lotus feet, forgetting Her natural majesty. (24)
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Cau.: sevaht sanakiula saba bhai, ramacarana rati ati adhikar.
prabhu mukha kamala bilokata rahahi kabahti krpala hamahi kachu kahaht.1.
rama karaht bhratanha para priti, nana bhati sikhavaht niti.
harasita rahahi nagara ke loga, karahi sakala sura durlabha bhoga.2.
ahanisi bidhihi manavata rahahi, $riraghubira carana rati cahahi.
dui suta surndara sita jae, lava kusa beda purananha gae.3.
dou bijai binai guna marndira, hari pratibimba manahti ati surndara.
dui dui suta saba bhratanha kere, bhae rapa guna sila ghanere.4.

All the younger brothers served the Lord with great fidelity; for their love for SriRama
knew no bounds. They ever kept gazing on His lotus face in the hope that the benign
Lord might give some order to them at any moment. Sri Rama too loved His younger
brothers and taught them wisdom of every kind. The citizens led a happy life and enjoyed
all sorts of pleasures which even gods could scarcely obtain. Day and night they prayed
to God and sought the boon of devotion to the feet of Sri Rama (the Hero of Raghu’s
line). Sita gave birth to two pretty sons, Lava and Ku$a by name, who have figured in
the Vedas and Puranas. Both these boys were victorious in battle, modest, accomplished
and handsome, the very images as it were of Sri Hari (Rama). Sri Rama’s other brothers
too had two sons each, pre-eminent in comeliness of form, merit and virtue.  (1—4)
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Do.: gyana gira gotita aja maya mana guna para,
soi saccidanamda ghana kara nara carita udara.25.

The same Brahma who is beyond all knowledge, speech and sense-perception,
nay, who is unborn and transcends Maya (Prakrti or Matter), the mind and the modes
of Prakrti and is truth, knowledge and bliss solidified, exhibited the ideal behaviour of a
human being. (25)
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Cau.: pratakala saratd Kkari majjana, baithaht sabha sarhga dvija sajjana.
beda purana basista bakhanahi, sunahi rama jadyapi saba janahi.1.
anujanha sarmjuta bhojana karahi, dekhi sakala jananf sukha bharahi.
bharata satruhana donau bhai, sahita pavanasuta upabana jai.2.
bujhaht baithi rama guna gaha, kaha hanumana sumati avagaha.
sunata bimala guna ati sukha pavahi, bahuri bahuri kari binaya kahavaht.3.
saba ké grha grha hohi purana, ramacarita pavana bidhi nana.
hara aru nari rama guna ganahi, karahi divasa nisi jata na janahi.4.

After taking a bath in the Sarayu early in the morning the Lord sat in an assembly
of Brahmanas and holy men. The sage Vasistha expounded the Vedas and Puranas,
while Sri Rama listened to the exposition, even though He knew everything Himself. He
took His meals with His younger brothers and the sight filled all the mothers with joy. The
two brothers, Bharata and Satrughna, would accompany the son of the wind-god to some
grove, where they would sit and ask Hanuman to expatiate on Sri Rama’s virtues, and
Hanuman would plunge his sound intellect into the ocean of His virtues and then recount
them. The two brothers derived much joy from the discourse on His immaculate virtues
and with much entreaty had it repeated again and again. Everywhere—in every house
the people recited the Puranas and narrated Sri Rama’s holy exploits of a diverse
character. Men and women alike joined in hymning Sri Rama’s praises and days and
nights passed on unnoticed. (1—4)
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Do.: avadhapuri basinha kara sukha sampada samaja,
sahasa sesa naht kahi sakahi jaha nrpa rama biraja. 26.

Not a thous,and Sesas could tell all the happiness and prosperity of the people of
Ayodhya, where Sri Rama reigned as King. (26)



* UTTARA-KANDA * 983

L3 4 Ui 4 4 L L L o U U s s L e S U U U s L R o o i s s R R R o S i s s R e et o B U s R R R o o U U U R R R R R R R R R R R AR SR R R R R R R AR R SR SRt SR R LR R

lo— RIS TARNG  GAET | qET 0T hreeneiEn
fer ufd weher st omafE | Afm e farmy femmrafén g
Saeq  #ft Waa R A W s = @i

&

T O UW Wl A g™ wmm W T oswuR
a9 g Rt orfte w31 W 98 W@t smE
ufg =g W We@ T= &) W faelfe gHER W oAmET0 3
gad U HW AW ged | %ot U9g o ata gfa e
§g uwH Waad wREr urifE | g e ufa aft i fermstg g

Cau.: naradadi sanakadi munisa, darasana lagi kosaladhisa.
dina prati sakala ajodhya avaht, dekhi nagaru biragu bisaravaht.1.
jatartipa mani racita atari, nana ramga rucira gaca dhari.
pura cahli pasa kota ati sumdara, race kaglra ramga ramga bara.2.
nava graha nikara anika banal, janu gheri amaravati al.
mahi bahu rarhga racita gaca kaca, jo Dbiloki munibara mana naca.3.
dhavala dhama lipara nabha curhbata, kalasa manahti rabi sasi duti nimdata.
bahu mani racita jharokha bhrajaht, grha grha prati mani dipa birajahr.4.

All great sages like Narada, Sanaka and others came to Ayodhya everyday to
have a sight of the Lord of Kosala, and forgot all their indifference to the world the
moment they saw the city, with its attics built of gold and jewels and having splendid
pavements laid in diverse colours. A most beautiful boundary wall with its battlements
painted in different colours enclosed the city on all sides, as though the nine planets had
mustered a large army and besieged Amaravati (Indra’s capital). The ground (the streets
and squares etc.,) was so beautifully paved with crystals of various colours that the
mind of the greatest Sages would be enraptured at the sight. The white palaces were so
high as to reach the skies; their shining pinnacles put to shame as it were the effulgence
of the sun and the moon. Latticed windows made of diverse precious stones shone here
and there; while every house was lit up with jewels that served as lamps. (1—4)
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Charn: mani dipa rajahi bhavana bhrajahi dehari bidruma raci,
mani khambha bhiti birarhci biraci kanaka mani marakata khaci.
surmdara manohara mamdirayata ajira rucira phatika race,
prati dvara dvara kapata purata banai bahu bajranhi khace.

The mansions were illumined by jewels that served as so many lamps and had
shining thresholds made of coral, pillars of jewels and walls of gold inlaid with emeralds,

which were as lovely as though they had been built by the Creator (Brahma) himself.
Beautiful, charming and commodious as the palaces were, they had their courtyards



984 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L L o o U U s s R L e o U U U s L R o S U s s R R e o o i s R R R e o U U L R R o o U s U R R R R B R R R R R AR AR LR R R R R R R AR R SR SR R SR R LR R

inworked with crystal, and every gate thereof was provided with doors of gold embossed
with diamonds.

do—are fem@er g g ufd foa s
T ufd & g g a9 791 @t =g ke

Do.: caru citrasala grha grha prati likhe banai,
rama carita je nirakha muni te mana lehi corai.27.

Every house equipped with a hall adorned with lovely frescos which had Sri
Rama’s exploits reproduced in such beautiful colours that they would ravish the soul of
a sage who looked at them. (27)
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Cau.. sumana batika  sabahi lagal, bibidha bhati kari jatana banai.
lata lalita bahu jati suhai, philahi sada basarnta ki nai.1l.
gurhjata madhukara mukhara manohara, maruta tribidhi sada baha surmdara.
nana khaga balakanhi jiae, bolata madhura uRata suhae.2.
mora hamsa sarasa paravata, bhavanani para sobha ati pavata.
jahd tahd dekhahi nija parichahi, bahu bidhi kajahi nrtya karahi.3.
suka sarika paRhavahi balaka, kahahu rama raghupati janapalaka.
raja duara sakala bidhi cara, bithi cauhata rucira bajaru.4.

Everyone had a flower garden planted in a characteristic design and trimmed with
the greatest care, in which beautiful and lovely creepers of every variety blossomed all
the year round as in the vernal season. Bees hummed in a pleasant strain and a
delightful breeze breathed cool, soft and fragrant. Birds of all kinds, reared by the
children, sang in melodious notes and looked graceful in their flight. Peacocks, swans,
cranes and pigeons presented a most lovely sight on the houses, warbling and dancing
in a variety of ways at the sight of their own shadow reflected everywhere (on the glossy
surface of the roofs and balconies etc.). The children taught parrots and Mainas to repeat
the words, “Rama, Raghupati (the Lord of the Raghus), the Protector of His devotees.”
The gates of the royal palace were magnificent in everyway; the streets, cross-roads
and bazars were all splendid. (1—4)
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Do.:

Cau.:
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Charh.: bajara rucira na banai baranata bastu binu gatha paie,

jaha

bhiipa ramanivasa taha ki sarmpada kimi gaie.

baithe bajaja sarapha banika aneka manahi kubera te,
saba sukhi saba saccarita sumdara nari nara sisu jaratha je.
The bazars were splendid beyond description; things could be had without any
consideration there. How can anyone describe the wealth of the city where the Abode
of Laksmi Himself reigned as King? The cloth- merchants, bankers and other dealers sat

at their shops like so many Kuberas (gods of riches). All men and women, children and
aged folk alike were happy, all of good conduct and comely in appearance.

Fo— I T w9 @@ e s T
T "UE HART Wed Uk Afe diii el

uttara disi saraju baha

nirmala jala gambhira,

badhe ghata manohara svalpa pamka nahi tira.28.

To the north (of the city) flowed the deep and limpid stream of the Sarayu with a
line of charming Ghatas and no trace of mud at the bank.
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duri pharaka rucira so ghata,
panighata parama manohara nana,
rajaghata saba bidhi surhdara bara,

tira tira devanha ke marndira,
kahlii  kahli sarita tira udasi,
tira tira tulasika suhai,

pura sobha kachu barani na jai,
dekhata puri akhila agha bhaga,

jaha jala piaht baji gaja thata.
taha na purusa karahi asnana.l.
majjahv taha barana cariu nara.
cahti disi tinha ke upabana surhdara.2.
basaht gyana rata muni samnyasi.
brmda brmda bahu muninha lagai.3.
bahera nagara parama ruciral.
bana upabana bapika taRaga.4.

(28)

Apart from the other Ghatas and situated at some distance from them was the fine
Ghata where multitudes of horses and elephants went to drink. There were numerous
most charming Ghatas for women to take water from, where men did not bathe. The best
of all and beautiful in everyway was the royal Ghata, where men of all the four castes
could bathe. All along the bank stood temples sacred to the gods and surrounded by
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lovely groves. Here and there on the river bank dwelt sages and recluses unconcerned
with the world and devoted to spiritual wisdom. All along the bank stood in clusters many
a lovely Tulasi plant reared by hermits. The splendour of the city defied all description;
its outskirts too were most picturesque. The very sight of the city with its groves and
gardens, wells and ponds, drove away all one’s sins. (1—4)
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charn: bapl taRaga andpa kipa manoharayata sohahi,
sopana surmdara nira nirmala dekhi sura muni mohahi.
bahu rarhga kamja aneka khaga kujaht madhupa gur'njérahfi,
arama ramya pikadi khaga rava janu pathika harhkarahi.

Its peerless ponds and tanks and charming and spacious wells looked so beautiful
with their elegant flights of steps and transparent water that even gods and sages were
fascinated by their sight. The lakes were adorned with many-coloured lotuses and
resounded with the cooing of the numerous birds and the humming of the bees; and the
delightful gardens seemed to invite the passers-by through the notes of the cuckoos and
other birds.
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Do.: ramanatha jaha raja so pura barani ki jai,
animadika sukha sampada rahi avadha saba chai.29.

Is it ever possible to describe the city of which Rama’s lord was the King ? Anima
(the power of assuming atomic size) and all other superhuman powers and even so joys
and riches of every kind stayed in Ayodhya forever. (29)
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Cau.: jaha taha nararaghupati guna gavahi,

bhajahu pranata pratipalaka ramabhi,

baithi parasapara ihai sikhavaht.
sobha sila rupa guna dhamahi.q1.

jalaja bilocana syamala gatahi, palaka nayana iva sevaka tratahi.
dhrta sara rucira capa tunirahi, sarmta kamja bana rabi ranadhirahi.2.
kala karala byala khagarajahi, nhamata rama akama mamata jahi.
lobha moha mrgajatha kiratahi, manasija kari hari jana sukhadatahi.3.

samsaya soka nibiRa tama bhanuhi,

danuja gahana ghana dahana krsanuhi.

janakasuta sameta raghubirahi, kasanabhajahu bharhjanabhava bhirahi.4.
bahu basana masaka hima rasihi, sada ekarasa aja abinasihi.
muni ramjana bhamjana mahi bharahi, tulasidasa ke prabhuhi udarahi.5.

Everywhere men sang the praises of Sri Rama (the Lord of the Raghus), and even
as they sat this is how they exhorted one another: “Worship Sri Rama, the Protector of
the suppliant, the home of elegance, amiability, beauty and goodness, who has lotus-like
eyes and swarthy limbs, who looks after His servants even as the eyelids guard the eye-
balls, who is armed with a splendid bow, arrows and quiver and is staunch in battle, who
delights the saints even as the sun brings joy to a bed of lotuses, who is a Garuda (the
king of the birds) to devour the dreadful serpent in the shape of Death, who destroys the
feeling of mineness the moment a person bows to Him in a disinterested spirit, and who
is a hunter to kill the herd of deer in the shape of greed and infatuation, a lion to quell
the elephant of concupiscence, the delight of His servants, a sun to scatter the thick
darkness of doubt and sorrow, and a fire to consume the dense forest of the demon race.
Oh, why should you not adore the Hero of Raghu’s line, who is ever accompanied by
Janaka’s Daughter, who dispels the fear of transmigration, who plays the role of frost to
destroy mosquitoes in the disguise of manifold latent desires, who is ever unchangeable,
unborn and imperishable, the delight of the sages, the reliever of the earth’s burdens, the
munificent lord of Tulasidasa.” (1—5)
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Do.: ehi bidhi nagara nari nara karahi rama guna gana,
sanukula saba para rahahi sartata krpanidhana.30.

In this way the men and women of the city sang Sri Rama’s praises and the All-
merciful was ever propitious to all. (30)
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Cau.: jaba te rama pratapa khagesa, udita bhayau ati prabala dinesa.

piri prakasa raheu tihlii loka, bahutenhasukhabahutana manasoka.l.

jinhahi soka te kahali bakhani, prathama abidya nisa nasani.

agha ulika jaha taha lukane, kama krodha kairava sakucane.2.

bibidha karma guna kala subhaa, e cakora sukha lahahi na kau.

matsara mana moha mada cora, inha kara hunara na kavanihli ora.3.
dharama taRaga gyana bigyana, e pamkaja bikase bidhi nana.

sukha samtosa biraga bibeka, bigata soka e koka aneka.4.

From the time, O king of the birds, (continues Kakabhusundi,) the most dazzling
sun of Sri Rama’s glory appeared on the horizon the three spheres were all flooded with
light, which brought delight to many and sorrow to many others. First | enumerate at
length those to whom it caused sorrow. To begin with, the night of ignorance terminated;
the owl-like sins hid themselves wherever they could; the white lily in the shape of lust
and anger closed. Cakora birds in the shape of activities of various kinds, the
phenomenal existence, Time and Nature never rejoiced; thieves like jealousy, pride,
infatuation and arrogance had no occasion to display their skill in any quarter; lotuses of
every description in the shape of knowledge and realization opened in the pond of piety.
Happiness, contentment, dispassion and discernment, like so many Cakravaka birds,
were rid of sorrow. (1—4)
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Do.. yaha pratapa rabi jaké ura jaba karai prakasa,
pachile baRhaht prathama je kahe te pavahi nasa.31.

When the sun of Sri Rama’s glory illumines the heart of an individual, the qualities
enumerated in the end grow while those mentioned in the beginning die away. (31)
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Cau.: bhratanha sahita ramu eka bara, samga parama priya pavanakumara.
surhdara upabana dekhana gae, saba taru kusumita pallava nae.1.
jani samaya sanakadika ae, teja purhja guna sila suhae.
brahmanarhda sada layalina, dekhata balaka bahukalina.2.
ripa dharé janu cariu beda, samadarasi muni bigata bibheda.
asa basana byasana yaha tinhahi, raghupati carita hoi taha sunahi.3.
taha rahe sanakadi bhavani, jahd ghatasarhbhava munibara gyani.
rama katha munibara bahu barani, gyana joni pavaka jimi arani.4.
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One day, Sri Rama and his brothers, accompanied by His most favourite Hanuman,
went to see a beautiful grove, where the trees were all blossoming and had put on fresh
leaves. Finding it a good opportunity the sage Sanaka* and his three brothers (Sanandana,
Sanatana and Sanatkumara) arrived there. They were all embodiments of spiritual glow,
adorned with amiability and other noble qualities and constantly absorbed in the ecstasy
of union with Brahma; though infants to all appearance, they are aeons old. The sages
looked upon all with the same eye and were above all diversity; it seemed as if the four
Vedas had each assumed a bodily form. They had no covering on their body except the
quarters; and their only hobby was to hear the recital of Sri Rama’s exploits wherever
it was carried on. Sanaka and his brothers, O Bhavani, (continues Lord Siva,) had
stayed in the hermitage of the enlightened sage Agastya and the noble sage had narrated
to them many a story relating to Sri Rama, which are productive of wisdom in the same
way as the friction of two pieces of wood produces fire. (1—4)
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Do.: dekhi rama muni avata harasi darmdavata Kkinha,
svagata puchi pita pata prabhu baithana kaha dinha.32.
Sri Rama saw the sages approaching and gladly prostrated Himself before them.

And after an enquiry about their health etc., the Lord spread His own yellow scarf for
them to squat on. (32)
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Cau.: kinha darhdavata tinid bhai, sahita pavanasuta sukha adhikai.
muni raghupati chabi atula biloki, bhae magana mana sake na roki.1.
syamala gata saroruha locana, sumdarata mamdira bhava mocana.
ekataka rahe nimesa na lavahi, prabhu kara joré sisa navavahi.2.
tinha kai dasa dekhi raghubira, sravata nayana jala pulaka sarira.
kara gahi prabhu munibara baithare, parama manohara bacana ucare.3.

aju dhanya mai sunahu munisa, tumharé darasa jahi agha khisa.
baRe bhaga paiba satasarhga, binahi prayasa hohi bhava bhamga.4.

All His three brothers (Bharata, Laksmana and Satrughna) then prostrated themselves
alongwith Hanuman and everyone felt very happy. The sages were beside themselves

* The sage Sanaka and his three brothers are the first progeny of Brahma during the present creation,
and therefore the eldest of all creation. They are perpetual celibates and are still living in the abode of
Brahma, their present age being computed at 1,95,00,00,000 odd years.
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with rapture on beholding the incomparable beauty of Sti Rama (the Lord of the Raghus).
They remained gazing with unwinking eyes on the Lord, who is the abode of comeliness
and brings about release from worldly existence and has a swarthy form and lotus-eyes.
The Lord in His turn bowed His head with joined palms. When the Hero of Raghu’s line
perceived their condition, His eyes too streamed with tears and every hair on His body
stood on its end. Taking them by the hand, the Lord seated them and addressed them
in most charming words : “Listen, great sages: | am indeed blessed today. By your very
sight all one’s sins are wiped out. By extreme good luck one is able to secure the
company of saints; for through such communion the chain of births and deaths is broken
without the least exertion. (1—4)
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Do.: sarnta samga apabarga kara kami bhava kara partha,
kahaht sarhta kabi kobida sruti purana sadagrarintha.33.

“Communion with saints is the road to emancipation, while that of the sensualist
paves the way for transmigration: so declare the saints themselves, the men of wisdom
and the learned, as well as the Vedas, Puranas and other real scriptures.” (33)
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Cau.: suni prabhu bacana harasi muni cari, pulakita tana astuti anusari.

jaya bhagavarnta anamta anamaya,
jaya nirguna jaya jaya guna sagara,
jaya imdira ramana jaya bhudhara,
gyana nidhana amana manaprada,
tagya krtagya agyata bharnjana,
sarba sarbagata sarba uralaya,
dvamda bipati bhava pharhda bibharjaya,

anagha aneka eka karunamaya.1.
sukha mamdira surhdara ati nagara.
anupama aja anadi sobhakara.2.
pavana sujasa purana beda bada.
nama aneka anama niramjana.3.
basasi sada hama kahtii paripalaya.
hrdi basi rama kama mada garjaya.4.

The four sages were all rejoiced to hear the Lord’s words and with every hair on
their body standing erect they proceeded to hymn His praises : “Glory to the Almighty
Lord, who is infinite, immutable and sinless, who is one as well as many and all-
gracious ! Glory to the Lord who is beyond the modes of Prakrti! Glory, glory to the
Ocean of goodness, the Abode of bliss, handsome and most urbane in manners. Glory
to Indira’s (Laksmr’s) Spouse ! Glory to the Supporter of the earth, peerless, unborn and
dateless, a mine of elegance. A storehouse of wisdom that You are, You are free from
pride and yet bestow honour on others : the Vedas and Purana’s sing Your sanctifying
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glory. Knower of Truth, You acknowledge the services of Your devotees and destroy
their ignorance. Untainted by Maya, You bear numberless names and are yet beyond all.
You are manifest as all, pervade all and dwell in the heart of all; therefore, protect us
every moment. Break asunder the bonds in the form of pairs of opposites (such as heat
and cold, joy and sorrow, etc.,) adversity and mundane existence; and abiding in our
heart, O Rama, eradicate our sensuality and vanity. (1—4)

Yo— TS FUEAT  HT  URYH R
U9 WAfd Ut 9g  &dfe s 3w

Do.: paramanarnda krpayatana mana paripturana kama,
prema bhagati anapayani dehu hamahi sSrirama.34.

“You are supreme bliss personified and the abode of mercy and fulfil the desire of
Your devotees’ heart. Pray, grant me the boon of unceasing love and devotion (to Your
feet), O graceful Rama.” (34)
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Cau.:

TEHA Hg g gfd =o® |
i dFH & WA QU
dehu bhagati raghupati ati pavani,
pranata kama suradhenu kalapataru,
bhava baridhi kumbhaja raghunayaka,

<hlcT h{H GHIS T[T H=h Il ¥ 1

gataeE 9y Brem g

tribidhi tapa bhava dapa nasavani.
hoi prasanna dijai prabhu yaha baru.1.
sevata sulabha sakala sukha dayaka.

mana sarmbhava daruna dukha daraya, dinabarhdhu samata bistaraya.2.
asa trasa irisadi nivaraka, binaya bibeka birati Dbistaraka.
bhipa mauli mani mamdana dharani, dehi bhagati sarhsrti sari tarani.3.

muni mana manasa hamsa niramtara,
raghukula ketu setu $ruti racchaka,
tarana tarana harana saba dlsana,

carana kamala bamdita aja samkara.
kala karama subhau guna bhacchaka .4.
tulasidasa prabhu tribhuvana bhisana.5.

“Bestow on us, O Lord of the Raghus, that most sanctifying devotion which
destroys the threefold agony and the turmoils of transmigration. A celestial cow and a
wish-yielding tree to satisfy the desires of the suppliant, be propitious, my lord, and grant
this boon. A veritable jar-born sage (Agastya) to suck up the ocean of mundane
existence, O Chief of the Raghus, You are easy of access to those who adore You and
bestow all blessings on them. Put an end to the terrible sufferings caused by the mind and
diffuse even-mindedness in us, O befriender of the meek. O banisher of hope (of
gratifying oneself through self-indulgence), fear, jealousy etc., and propagator of humility,
right judgment and dispassion, crest-jewel of earthly kings, and ornament of the globe,
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grant us devotion to Your feet, which serves as a boat to take one across the river of
mundane existence. A swan that You are, constantly residing in the Manasa lake of the
sages’ mind, Your lotus feet are adored even by Brahma and Lord Sankara. Glory of
Raghu’s race, custodian of the Vedic laws, devourer of time, destiny, Prakrti (Primordial
Nature) and the three Gunas You are both the boatman and the boat to take Your
devotees across the ocean of metempsychosis and the stealer of all vices, the lord of
Tulasidasa, the jewel of the three spheres.” (1—5)

do— AN AR A fa wRk o afga fas -3
&l Ha" Gehlie T Afd 3Ty aT Qg i 3y |l

Do.: bara bara astuti kari prema sahita siru nai,
brahma bhavana sanakadi ge ati abhista bara pai.35.

Having thus extolled the Lord again and again, Sanaka and his three brothers
lovingly bowed their head and, having obtained their most cherished boon, returned to
Brahma’s abode. (35)
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Cau.: sanakadika bidhi Iloka sidhae, bhratanha rama carana siru nae.
puchata prabhuhi sakala sakucéh?, citavahi saba marutasuta péh?.1.
suni cahaht prabhu mukha kai bani, jo suni hoi sakala bhrama hani.
armtarajami  prabhu sabha jana, bujhata kahahu kaha hanumana.2.
jori pani kaha taba hanumamta, sunahu dinadayala bhagavarta.
natha bharata kachu piichana cahahi, prasna karata mana sakucata ahahi.3.
tumha janahu kapi mora subhaa, bharatahi mohi kachu artara kad.
suni prabhu bacana bharata gahe carana, sunahu natha pranatarati harana.4.

When Sanaka and his brothers had left for Brahma’s abode, the three brothers
(Bharata, Laksmana and Satrughna) bowed their head at Sri Rama’s feet; but being too
modest themselves to interrogate the Lord, they all looked at the son of the wind-god.
They wished to hear from the Lord’s own mouth something which would eradicate all the
misconceptions. The Lord, however, who regulates the internal feelings of all, came to
know everything and enquired: “Tell me, Hanuman, what is the matter?” Hanuman
replied with joined palms, “Listen, O lord, compassionate as You are to the meek.
Bharata, my lord, wishes to ask something; but he is too diffident at heart to put the
question.” “Hanuman, you know my disposition. Has there ever been any secrecy
between Bharata and myself?” On hearing the Lord’s words Bharata clasped His feet.
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Listen, my lord, reliever of the suppliant’s agony:— (1—4)
do— Y T Hifg TeE hg WUAE Hieh 7 HIg|
Al HUT  JRIRE HUFE TN 3§

Do.: natha na mohi sarmdeha kachu sapanehti soka na moha,
kevala krpa  tumbharihi krpanamda samdoha.36.

“l have no doubts whatever, my lord, nor have | ever known any dejection or infatuation
even in a dream. It is all due to Your grace, O all-merciful and all blissful Lord.” (36)

To—FE FUHY Tk feeBId dAgw go @ @il
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Cau.: karalti krpanidhi eka dhithal, mai sevaka tumha jana sukhadai.
samtanha kai mahima raghurai, bahu bidhi beda purananha gai.1.
Srimukha tumha puni kinhi baRal, tinha para prabhuhi priti adhikar.
suna cahali prabhu tinha kara lacchana, krpasimdhu guna gyana bicacchana.2.
samta asarnta bheda bilagai, pranatapala mohi kahahu bujhai.
samtanha ke lacchana sunu bhrata, aganita Sruti purana bikhyata.3.
samta asarhtanhi kai asi karani, jimi kuthara camdana acarani.
katai parasu malaya sunu bhai, nija guna dei sugarhdha basai.4.

“Yet, O storehouse of compassion, | make bold to make one submission, | being
Your servant and You the delight of Your devotees. The glory of the saints, O Lord of
the Raghus, has been sung in various ways by the Vedas and Puranas. You too have
exalted them by Your own graceful mouth and my lord bears great affection for them. |
would fain hear, my lord, their distinctive marks, O Ocean of compassion, conspicuous
as You are by Your excellences and wisdom. O protector of the suppliant, tell me clearly
and severally the distinguishing traits of the good and the wicked.” “Hear, brother, the
characteristics of saints, which as told in the Vedas and Puranas are innumerable. The
conduct of saints and the wicked is analogous to that of sandalwood and the axe. Mark,
brother : the axe cuts down a sandal-tree, while the latter in its turn perfumes the axe
by imparting its virtue (fragrance) to it.” (1—4)

do—dld G HIEE “ed WM @y sirEs|
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Do.: tate sura sisanha caRhata jaga ballabha sSrikhamda,
anala dahi pitata ghanahi parasu badana yaha damda.37.
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“For this reason sandalwood (in the form of paste) finds its way to the head of
gods (their images) and is loved by the world so much; while the axe has its steel edge

heated in the fire and beaten with a hammer as punishment.”
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Cau.: bisaya alampata sila gunakara, paradukhadukhasukhasukhadekhe para.
sama abhutaripu bimada biragl, lobhamarasa harasa bhaya tyagi.1.
komalacita dinanha para daya, manabacakramamama bhagati amaya.
sabahi manaprada apu amani, bharata prana sama mama te prani.2.
bigata kama mama nama parayana, samti birati binati muditayana.
sitalata saralata mayatri, dvija pada priti dharma janayatri.3.
e saba lacchana basaht jasu ura, janehu tata sarhta sarhtata phura.

sama dama niyama niti nahi dolaht,

parusa bacana kabahii nahi bolahi.4.

(37)

“Saints as a rule have no hankering for the pleasures of sense and are the very
mines of amiability and other virtues. They grieve to see others in distress and rejoice
at the sight of others’ joy. They are even-minded and look upon none as their enemy.
Free from vanity and passion, they are conquerers of greed, anger, joy and fear. Tender
of heart and compassionate to the distressed, they cherish guileless devotion to Me in
thought, word and deed; and giving honour to all, they are modest themselves. Such
souls, Bharata, are dear to Me as life. Having no interested motive of their own they are
devoted to My Name and are abodes of tranquillity, dispassion, humility and good
humour. Again, know him for all time, dear brother, a genuine saint, whose heart is a
home of all such noble qualities as placidity, guilelessness, friendliness and devotion to
the feet of the Brahmanas, which is the fountain of all virtues. They never swerve from
the control of their mind and senses, religious observances and correct behaviour and
never utter a harsh word.” (1—4)

do— AT ITEAfd IUT W HHAT HH U ok |
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nimda astuti ubhaya sama mamata mama pada kamja,

te sajjana mama pranapriya guna marmdira sukha pumja.38.

“They who regard both obloquy and praise alike and who claim My lotus feet as
their only possession—such saintly souls are dear to Me as life and are veritable abodes
of noble qualities and embodiments of bliss.” (38)
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Cau.: sunahu asamtanha kera subhaid, bhialehii  samgati karia na kad.

tinha kara sarmga sada dukhadai, jimi kapilahi ghalai harahar.1.

khalanha hrdayd ati tapa bisesi, jarahi sada para sampati dekhi.

jahd kahi nimda sunahi parai, harasahi manahii pari nidhi pai.2.

kama krodha mada lobha parayana, nirdaya kapati kutila malayana.

bayaru akarana saba kahi sé, jo kara hita anahita tahi s6.3.

jhathai lena jhathai dena, jhathai bhojana jhutha cabena.

bolaht madhura bacana jimi mora, khai maha ahi hrdaya kathora.4.

“Now hear the characteristics of the impious, association with whom should be
scrupulously avoided; for their company ever brings woe, even as a wicked cow ruins by
her company a cow of noble breed. The heart of the wicked suffers terrible agony; for they
ever burn at the sight of others’ prosperity. Wherever they hear others reviled, they feel
delighted as though they had stumbled upon a treasure lying on the road. Devoted to
sensuality, anger, arrogance and greed, they are merciless, deceitful, crooked and impure.
They bear enmity towards all without rhyme or reason; nay, they behave inimically even
with those who are actively kind to them. They are false in their dealings (lying is their
stock-in-trade); nay, falsehood is their dinner and falsehood their breakfast (whatever they
eat is intended to deceive others). They speak honeyed words just like the peacock, that
has a stony heart and devours the most venomous snake.” (1—4)
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Do.: para drohi para dara rata para dhana para apabada,

te nara pavara papamaya deha dharé manujada.39.

“Malevolent by nature, they enjoy others’ wives and others’ wealth and take delight
in slandering others. Such vile and sinful men are demons in human garb.” (39)
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Cau.: lobhai oRhana Iobhai dasana, sishodara para jamapura trasa na.
kahi ki jai sunahi baRai, svasa lehi  janu jaRT  ai.1.
jaba kahiG kai dekhaht bipati, sukhi bhae manahii jaga nrpati.
svaratha rata parivara birodhi, larhpata kama lobha ati krodhi.2.
matu pita gura bipra na manahi, apu gae aru ghalaht anaht.
karaht moha basa droha parava, samta sarhga hari katha na bhava.3.
avaguna simdhu marhdamati kami, beda bidusaka paradhana svami.
bipra droha para droha bisesa, dambha kapata jiyd dharé subesa.4.

“Greed is their covering and greed their bedding (they wallow in greed; they are
ever given up to sexual enjoyment and gluttony and have no fear of punishment in the
abode of Yama (the god of death). If they ever hear anyone exalted, they heave a deep
sigh as though they had an attack of ague. On the other hand, when they find anyone
in distress, they rejoice as though they had attained the sovereignty of the whole world.
Devoted to their own selfish interests, they antagonize their kinsfolk, are given up to
sensuality and greed and are most irascible. They recognize neither mother nor father
nor preceptor nor the Brahmanas; utterly ruined themselves, they bring ruin upon others.
Overcome by infatuation they bear malice to others and have no love for communion with
saints nor for the stories relating to Sri Hari. Oceans of vice, dull-witted and lascivious,
they revile the Vedas and usurp others’ wealth. Though bearing malice to all, they are
enemies of the Brahmanas in particular; and full of hypocrisy and deceit at heart, they
outwardly wear a saintly appearance.” (1—4)
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Do.. aise adhama manuja khala krtajuga treta nahf,
dvapara kachuka brrnda bahu hoihahi kalijuga maht.40.

“Such vile and wicked men are absent in the Satya and Treta Yugas; a sprinkling of
them will appear in Dvapara, while multitudes of them will crop forth in the Kali age.” (40)

do—w fga wfim o A wE i w digr ww A sremEn
g T W 9€ &) HES A9 WHE witeg WAL
W R g § W U wfE 9 " wEr wa i
HAE UE o W 3T A9 | WRA @ Welleh  T@HETN R
wmeey  fag ®wE T umEr| gy 3% 3|y &H el Emll
aw foeR & uwm wam ) weid Wifs @ga g@ S a3
EE wH  GUEY T | WNE Jife 98 W g e
HWa AR o T WM d T W W fae @lg w@uxa

Cau.: para hita sarisa dharma naht bhai, para piRa sama naht adhamai.
nirnaya sakala purana beda kara, kaheli tata janahi kobida nara.1.
nara sarira dhari je para pira, karahi te sahahi maha bhava bhira.
karaht moha basa nara agha nana, svaratha rata paraloka nasana.2.
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kalartipa tinha kahd mai bhrata, subha aru asubha karma phala data.

asa bicari je parama sayane, bhajaht mohi samsrta dukha jane.3.

tyagaht karma subhasubha dayaka, bhajaht mohi sura nara muni nayaka.

samta asarhntanha ke guna bhase, te na paraht bhava jinha lakhi rakhe.4.

“Brother, there is no virtue like benevolence, and no meanness like oppressing
others. | have declared to you, dear brother, the verdict of all the Vedas and Puranas;
the wise also know it. They who inflict pain on others even after attaining the human body
have to suffer the terrible pangs of birth and death. Dominated by infatuation and devoted
to their selfish interest men commit various sins and thereby ruin their prospects in the
next world. Figuring as Yama (the god of death) for their sake, brother, | dispense the
fruit of their good and evil actions. Realizing this, those who are supremely clever adore
Me, knowing the cycle of births and deaths as full of pain. They renounce actions which
yield good or evil results and take refuge in Me, the lord of gods, men and sages. Thus
| have told you the characteristics of saints and vile men. They who have fully
comprehended them are no more subjected to the process of transmigration.  (1—4)
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Do.: sunahu tata maya krta guna aru dosa aneka,
guna yaha ubhaya na dekhiaht dekhia so abibeka.41.
“Listen, dear brother: the numerous merits and demerits are all products of Maya.

The greatest merit is that they should cease to exist in one’s eye; to discern them is
ignorance.” (41)

do— s woF WId W WEIFTWY YW T T HHE
wifg forg ot amfE smmigmm fF =W smwru g
g wufa e dfer o ofe fafy =@ @ fa
X 9R ARe g Iafd | wRa g ™ & mafdu
fa @ =wRa f@ gt <&l JEcier @9 wAT eI
g fatfa sfaea @ wmfE | 9F g aa s T TEE 03
WehRllaer REfE e | wafn sw e git eme
g T T gy faed ) wer g oww st n s

Cau.: érimukha bacana sunata saba bhai, harase prema na hrdayad samai.
karahi binaya ati baraht bara, hanimana hiya harasa apara.1.
puni raghupati nija mamdira gae, ehi bidhi carita karata nita nae.
bara bara narada muni avahi, carita punita rama ke gavahi.2.
nita nava carita dekhi muni jéh?, brahmaloka saba katha kahah.
suni birarmci atisaya sukha manahi, puni puni tata karahu guna ganaht.3.
sanakadika naradahi sarahahi, jadyapi brahma nirata muni ahaht.
suni guna gana samadhi bisari, sadara sunahi parama adhikari.4.
All the three brothers (Bharata, Laksmana and Satrughna) rejoiced to hear these

words from the blessed lips of the Lord and their heart overflowed with love. Again and
again they showed Him profound reverence; there was immence joy in the heart of
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Hanuman in particular. The Lord of the Raghus then retired to His own palace. In this
way He enacted some new sport everyday. The sage Narada paid frequent visits and
sang Sri Rama’s holy exploits. After witnessing fresh deeds everyday,the sage returned
to Brahma'’s abode and recited the whole story there. Virafci (the Creator) felt overjoyed
to hear it and said, “Dear son, hymn His praises again and again.” Sanaka and his three
brothers extolled Narada : and, though absorbed in Brahma (the Infinite), the sages forgot
their Samadhi (absorption) on hearing the hymn of praise to the Lord and listened to it
with reverence, supremely qualified as they were. (1—4)
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Do.: jivanamukta brahmapara carita sunahi taji dhyana,
je hari katha na karahi rati tinha ke hiya pasana.42.

Even those (like Sanaka and others) who are liberated though embodied and are
absorbed in Brahma hear the narrative of Sri Rama even by interrupting their meditation
(abstraction). Truly theirs must be a heart of stone, who take no delight in the stories
of Sri Hari. (42)
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Cau.: gura dvija purabasi saba 3ae.

baithe gura muni aru dvija sajjana,
sunahu sakala purajana mama bani,
naht aniti naht kachu prabhutai,
soi sevaka priyatama mama soi,
jai aniti kachu bhasal bhai,
baRé bhaga manusa tanu pava,

bole bacana bhagata bhava bharhjana.1.
kahali na kachu mamata ura ani.
sunahu karahu jo tumhahi sohal.2.
mama anusasana manai jor.
tau mohi barajahu bhaya bisarai.3.
sura durlabha saba grarmthanhi gava.

sadhana dhama moccha kara dvara, pai na jehi paraloka savara.4.

One day, invited by the Lord of the Raghus, the preceptor (Vasistha) and other
leading Brahmanas and all the other citizens assembled (in the royal court). When the
preceptor and the other sages and Brahmanas as well as all other gentlemen had taken
their seats, the Lord who puts an end to the round of births of His devotees, addressed
them in the following words:—*“Listen to My words, citizens all: | am not going to say
anything out of attachment for you in My heart; | do not ask you to do any thing wrong
nor do | make use of My authority. Therefore, listen to Me and act accordingly if you
please. He is My servant and he is dearest to Me, who obeys My command. If | say
anything which is wrong, brethren, be not afraid to correct Me. It is by good fortune that
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you have secured a human body, which—as declared by all the scriptures—is difficult
even for the gods to attain. It is a tabernacle suitable for spiritual endeavours, gateway
to liberation. He who fails to earn a good destiny hereafter even on attaining it.” (1—4)
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Do.: so paratra dukha pavai sira dhuni dhuni pachitai,

kalahi karmahi isvarahi mithya dosa lagai.43.
“He reaps torture in the other world and beats his head in remorse, wrongly
attributing the blame to Time, Fate and God.” (43)
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Cau.: ehi tana kara phala bisaya na bhal, svargau svalpa amta dukhadarl.
nara tanu pai bisayd mana deh?, palati sudha te satha bisa lehi.1.
tahi kabahli bhala kahai na koi, gumja grahai parasa mani kho.
akara cari laccha caurasl, joni bhramata yaha jiva abinasi.2.
phirata sada maya kara prera, kala karma subhava guna ghera.
kabahtlika kari karuna nara dehi, deta 1isa binu hetu sanehi.3.
nara tanu bhava baridhi kahli bero, sanmukha maruta anugraha mero.
karanadhara sadagura drRha nava, durlabha saja sulabha kari pava.4.

“Sensuous enjoyment, brethren, is not the be-all and end-all of human existence;
even heavenly enjoyment is short-lived and ends in sorrow. The fools who devote their
mind to the pleasures of sense even after attaining human birth take poison in
exchange for nectar. None will ever speak well of him who picks up a peppercorn
throwing away the philosopher’s stone. This immortal soul goes round through eighty-
four lakh species of life, falling under four broad divisions. Driven by Maya (My
deluding potency) and encompassed by Time, destiny, Nature and phenomenal
existence, it ever drifts along. Rarely does God, who loves the Jiva without any self-
interest, graciously bestow on it a human form, which is a veritable raft whereby it can
cross the ocean of mundane existence, with My grace for a favourable wind and a
worthy preceptor for a helmsman to steer this strong bark—a combination which,
though difficult to secure, has been made easily available to it.” (1—4)
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Do.: jo na tarai bhava sagara nara samaja asa pai,
so krta nimdaka mamdamati atmahana gati jai.44.

“The man who, though equipped with all these resources, fails to cross the ocean of
metempsychosis is ungrateful and dull-witted and meets the fate of a self-murderer.” (44)
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Cau.: jaii paraloka iha sukha cahaha, suni mama bacana hrdaya drRha gahahdi.
sulabha sukhada maraga yaha bhai, bhagati mori purana $ruti gar1.
gyana agama pratydha aneka, sadhana kathina na mana kahii teka.
karata kasta bahu pavai kou, bhakti hina mohi priya nahi soi.2.
bhakti sutamtra sakala sukha khani, binu satasarnga na pavahi prani.
punya pumja binu milaht na sarta, satasarhgati samsrti kara armta.3.
punya eka jaga mahili nahi daja, mana krama bacana bipra pada puja.
sanukala tehi para muni deva, jo taji kapatu karai dvija seva.4.

“If you seek happiness here as well as hereafter, listen to My words and imprint
them deeply in your heart. It is an easy and pleasant road, brethren, that of devotion to
My feet, extolled in the Puranas and Vedas. Gnosis is difficult to attain and beset with
numerous obstacles. The path is rugged and there is no solid ground for the mind to rest
on. Scarcely one attains it after a hard struggle; yet, lacking in Devotion, the man fails to
win My love. Devotion is independent and a mine of all blessings; men, however, cannot
attain it except through the fellowship of saints. Saints for their part are inaccessible without
a stock of merit; communion with the Lord’s devotees in any case brings to an end the
cycle of births and deaths. There is only one meritorious act in this world and no other—
to adore the feet of the Brahmanas by thought, word and deed. The sages and gods are
propitious to him who guilelessly serves the twice-born (the Brahmanas).” (1—4)
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Do.: aurau eka guputa mata sabahi kahali kara jori,
sarmkara bhajana bina nara bhagati na pavai mori.45.

) “With joined palms | lay before you all another secret doctrine: without adoring
Sankara (Lord Siva) man cannot attain devotion to Me.” (45)
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Cau.: kahahu bhagati patha kavana prayasa, joga na makha japa tapa upavasa.
sarala subhava na mana kutilai, jatha labha samtosa sadai.1.
mora dasa kahai nara asa, karai tau kahahu kaha bisvasa.
bahuta kahali ka katha baRhai, ehi acarana basya mai bhai2.
baira na bigraha asa na trasa, sukhamaya tahi sada saba asa.
anararnbha aniketa amani, anagha arosa daccha bigyani.3.
priti sada sajjana samsarga, trna sama bisaya svarga apabarga.
bhagati paccha hatha naht sathatali, dusta tarka saba duri bahai4.

“Tell Me what pains are involved in treading the path of Devotion: it requires
neither Yoga (mind-control), nor sacrifices, nor Japa (muttering of prayers), nor penance,
nor fasting. A guileless disposition, a mind free from perversity and absolute contentment
with whatever may be got—this is all that is needed. If he who is called a devotee yet
counts upon man, tell me, what faith does he have in Me? What use My dwelling on the
subject further : | am won by the conduct of a man as depicted below, brethren. He who
has no enmity or quarrel with anyone and is devoid of hope and fear—to such a man
all the quarters are ever full of joy. Undertaking nothing (with an interested motive),
without home, without pride and without sin, free from wrath, clever and wise, ever
loving the company of saints and accounting the enjoyments even of heaven as well as
final beatitude as no more than a blade of grass, tenaciously adhering to the cult of
Devotion but avoiding bigotry, and giving up all sophistical reasoning:— (1—4)
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Do.: mama guna grama nama rata gata mamata mada moha,
ta kara sukha soi janai paranamda sarhdoha.46.
“Fond of singing and hearing My praises and devoted to My Name, and free from
attachment to the world, arrogance and infatuation—the felicity that such a man enjoys
is known to him alone who has become one with God, the embodiment of supreme
bliss.” (46)
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sunata sudhasama bacana rama ke,
janani janaka gura barndhu hamare,
tanu dhanu dhama rama hitakar,
asi sikha tumha binu dei na ko,
hetu rahita jaga juga upakari,
svaratha mita sakala jaga makhi,
saba ke bacana prema rasa sane,

gahe sabani pada krpadhama ke.
krpa prana te
saba bidhi tumha pranatarati hari.
matu pita svaratha rata
tumha tumhara

nidhana

sevaka asurari.

sapanehtli prabhu paramaratha nahi.3.

suni raghunatha hrdaya harasane.

pyare.1.

ou.2.

nija nija grha gae ayasu pai, suhai.4.

On hearing Sri Rama’s nectar-like words all who (had assembled there) clasped
the feet of the All-merciful. “Fountain of mercy ! You are our father and mother, preceptor
and kinsman; You are dearer to us than our own life. Rama, You are our body, wealth
and habitat and You are beneficent to us in everyway, relieving as You do the agony of
the suppliant. None other than You could give such instruction; for even father and
mother are devoted to their own interest. You two are the only disinterested benefactors
in this world—Yourself and Your servant, O Destroyer of the demons. Everyone else in
this world has his own interest to serve; no one thinks of other's highest (spiritual)
interests even in a dream, O Lord.” The Lord of the Raghus was delighted at heart to
hear the words of all, steeped as they were in the nectar of love. On receiving the Lord’s
permission they returned each to his own residence, repeating on the way the Lord’s
charming discourse. (1—4)
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Do.: uma avadhabasi nara nari krtaratha rapa,
brahma saccidanarhda ghana raghunayaka jaha bhuapa.47.

Uma, (continues Lord Siva,) the people of Ayodhya, both men and women, were
the very picture of blessedness : for the Lord of the Raghus, who was none other than
Brahma, the embodiment of truth, intelligence and bliss, ruled there as king. (47)
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baranata prabhu batakahi
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Cau.: eka bara basista muni ae, jahé rama sukhadhama suhae.

ati adara raghunayaka kinha, pada pakhari padodaka Ilinha.1.

rama sunahu muni kaha kara jori, krpasimdhu binati kachu morl.

dekhi dekhi acarana tumhara, hota moha mama hrdayd apara.2.

mahima amiti beda naht jana, mar kehi bhati kahati bhagavana.

uparohitya karma ati marhda, beda purana sumrti kara nirhda.3.

jaba na leli mai taba bidhi mohi, kaha labha agé suta tohi.

paramatama brahma nara ripa, hoihi raghukula bhiusana bhupa.4.

One day the sage Vasistha called at the palace where the charming and all-blissful
Sri Rama was. The Lord of the Raghus received him with great reverence, laved his feet
and sipped the water into which they had been washed. “Listen, Rama :” said the sage
with joined palms, “I make my humble submission, O Ocean of mercy. Even as | watch
Your doings infinite bewilderment possesses my soul. Your immeasurable greatness is
beyond the knowledge of the Vedas; how can | describe it, O Almighty Lord? The
vocation of a familypriest is very low : the Vedas, Puranas and the Smrti texts equally
denounce it. When | would not accept it, Brahma (my father) said to me, “It will redound
to your benefit hereafter, my son : Brahma ltself, the Supreme Spirit, will appear in human
semblance as a king, the ornament of Raghu’s race”. (1—4)
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Do.: taba mat hrdaya bicara joga jagya brata dana,
ja kahu karia so paihalii dharma na ehi sama ana.48.
“Then | thought to myself, (through this very office) | shall attain to Him who is the

object of Yogic practices, performance of sacrifices, religious vows and charity. Thus
there can be no other vocation like this.” (48)
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Cau.: japa tapa niyama joga nija dharma, sruti sambhava nana subha karma.
gyana daya dama tiratha majjana, jahé lagi dharma kahata $ruti sajjana.1.
agama nigama purana aneka, paRhe sune kara phala prabhu eka.
tava pada parhkaja priti nirartara, sabasadhana karayaha phala sumdara.2.
chatai mala ki malahi ke dhoé& ghrta ki pava koi bari biloé.
prema bhagati jala binu raghurai, abhiamtara mala kabahlii na jai.3.
soi sarbagya tagya soi parhdita, soi guna grha bigyana akharndita.
daccha sakala lacchana jutasoi, jaké pada saroja rati hoi.4.
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“Japa (muttering of prayers), austere penance, religious observances, Yogic
practices, the performance of one’s allotted duties, the various pious acts recommended
by the Vedas, the cultivation of spiritual enlightenment, compassion, self-control, bathing
in sacred waters and whatever other sacred practices have been advocated by the
Vedas and holy men and the recitation and hearing of various Tantra texts, Vedas and
Puranas have only one reward, my lord; nay, all spiritual endeavours lead to the same
glorious end, viz., unceasing devotion to Your lotus feet. Can dirt be removed by
cleansing with dirt? Can anyone obtain butter by churning water? Even so, except by
cleansing with the water of loving devotion, O Lord of the Raghus, the impurity
accumulated within can never be washed away. He alone is all-wise, he the knower of
Truth and he alone learned; he alone is an abode of virtues and possessed of
uninterrupted and immediate perception; nay, he is clever and endowed with all auspicious
attributes, who is devoted to Your lotus feet.” (1—4)
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Do.: natha eka bara magali rama krpa kari dehu,
janma janma prabhu pada kamala kabahtighatai jani nehu.49.

“My lord, | would ask one boon; grant it in Your mercy, Rama. May my love for
Your lotus feet, O Lord, never flag in the course of my future births.” (49)
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Cau.: asa kahi muni basista grha ae, krpasimdhu ke mana ati bhae.
hanumana bharatadika bhrata, sammga lie sevaka sukhadata.1.
puni krpala pura bahera gae, gaja ratha turaga magavata bhae.
dekhi krpa kari sakala sarahe, die ucita jinha jinha tei cahe.2.
harana sakala Srama prabhu sSrama pai, gae jah5 sitala avarar.
bharata dinha nija basana dasai, baithe prabhu sevahi saba bhai.3.
marutasuta taba maruta karai, pulaka bapusa locana jala bharai.
haniumana sama nahi baRabhagi, naht kou rama carana anuragi.4.
girija jasu priti sevakal, bara bara prabhu nija mukha gai.5.
So saying, the sage Vasistha returned home. The All-merciful was highly pleased
with him in His heart of hearts. Sri Rama, the delight of His servants, took with Him
Hanuman as well as Bharata and His other two brothers (Laksmana and Satrughna) and
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the benign Lord then went outside the city and ordered elephants, chariots and horses
to be immediately brought before Him. Regarding them with kindness He praised them
all and distributed them among the people giving each what one deserved and what one
wished to have. The Lord, who is the reliever of all fatigue, Himself felt tired and retired
to a cool mango grove, where Bharata spread his own scarf and the Lord took His seat
thereon with all His brothers in attendance. The son of the wind-god now began to fan
Him; he felt a thrill of joy all over his body and his eyes filled with tears. (Says Siva,)
There is no one so blessed nor anyone so devoted to Sri Rama’s lotus feet as Hanuman,
whose love and service, O daughter of the mountain-king have been repeatedly extolled
by the Lord with His own mouth. (1—5)
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Do.: tehti avasara muni narada ae karatala bina,
gavana lage rama kala Kkirati sada nabina.50.

At that time came Narada, lute in hand, and began to sing Sri Rama’s sweet
renown, which always has a fresh charm about it. (50)
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mamavalokaya parhkaja locana,
nila tamarasa syama kama ari,

Cau.: krpa Dbilokani soca bimocana.

hrdaya karhja makarammda madhupa hari.1.

jatudhana baruatha bala bhamjana,
bhisura sasi nava brmda balahaka,
bhuja bala bipula bhara mahi khamdita,
ravanari sukharapa bhupabara,
sujasa purana bidita nigamagama,
karunika byallka mada khardana,
kali mala mathana nhama mamatahana,

muni sajjana ramjana agha gamjana.
asarana sarana dina jana gahaka.2.
khara dusana biradha badha pamdita.
jaya dasaratha kula kumuda sudhakara.3.
gavata sura muni sarmta samagama.
saba bidhi kusala kosala marmdana.4.
tulasidasa prabhu pahi pranata jana.5.

“Regard me, O lotus-eyed Lord, O Reliever of anxiety, with a benignant look. Dark of
hue as the blue lotus, O Hari, You are as it were a bee enjoying the honey of the lotus heart
of Lord Siva (the Destroyer of Cupid), shattering the might of the demon hosts, You bring
delight to saints and sages and wipe out sins. Beneficent to the Brahmanas as a mass of
fresh clouds to a thirsty crop. You are the refuge of the helpless and the befriender of the
afflicted. By the might of Your arm You have crushed Earth’s enormous burden and ingeniously
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killed the demons Khara, Dusana and Viradha. Hail, all-blissful Slayer of Ravana, noblest
of kings, a moon to the lily-like line of King Dasaratha. Your fair renown is familiar to the
Puranas, Vedas and Tantras and is sung in the congregations of gods, sages and saints.
Crushing false pride in Your mercy You are clever in everyway, O Jewel of the city of
Ayodhya. Your very name wipes out the impurities of the Kali age and destroys worldly
attachment. Pray, protect the suppliant, O lord of Tulasidasa.” (1—5)
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Do.: prema sahita muni narada barani rama guna grama,
sobhasimdhu hrdayd dhari gae jaha bidhi dhama.51.

Having lovingly recounted Sri Rama’s catalogue of virtues, the sage Narada
returned to Brahma’s abode, enshrining the Ocean of beauty in his heart. (51)
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Cau.: girija sunahu bisada yaha katha, mai saba kaht mori mati jatha.
rama carita sata koti apara, sruti sarada na baranai para.1.
rama anarta anamta gunani, janma karma anarta namani.
jala sikara mahi raja gani jéh?, raghupati carita na barani sirahi.2.
bimala katha hari pada dayani, bhagati hoi suni anapayani.
uma kahili saba katha suhai, jo bhusurdi khagapatihi sunai.3.

kachuka rama guna kaheli bakhani,
suni subha katha uma harasani,
dhanya dhanya mai dhanya purari,

aba ka kahali so kahahu bhavani.
boli  ati binita mrdu bani.4.
suneli rama guna bhava bhaya hari.5.

Listen, Girija; (continues Lord Sankara,) “I have told you in full this holy narrative
according to My own lights. The stories of Sri Rama are without number and beyond all
dimensions. Not even the Vedas and Sarada (the goddess of speech) could recount
them all. Infinite is Rama and infinite His excellences; His births, exploits and names too
are endless. It may be possible to count the drops of water (in a shower of rain) or the
grains of sand; but the exploits of Sri Rama (the Lord of the Raghus) cannot be
recounted in full. This sacred story enables one to reach the abode of Sn Hari; whoever
hears it is blessed with unceasing devotion. Uma, (goes on Lord Siva,) | have repeated
in full the delightful story which Bhusundi recited to the king of the birds. | have thus
recounted a few of Sri Rama’s virtues; let me know, Bhavani (Parvati), what am | to tell
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you next.” Uma was glad to have heard the blessed story and replied in exceedingly
polite and soft accents : “I am thrice blessed, O Slayer of the demon Tripura, to have
heard Sri Rama’s praises, that take away the fear of birth and death.” (1—5)

dlo— TFE HUT hUTHAT 7S Fdghd T HIE |
S U A wy faere wEEuuR (&)

Y A Wi Hed shel Gur TE |
ot gefg a9 u kit AfE 3tama afasficu v (@)

Do.: tumhari krpa krpayatana aba krtakrtya na moha,
janeli rama pratapa prabhu cidanammda sarhdoha.52(A).
natha tavanana sasi sravata katha sudha raghubira,
Sravana putanhi mana pana kari nahi aghata matidhira.52(B).

“By Your grace, O Abode of mercy, | have now attained the object of my life and
have no delusion left in me. | have realized the greatness of Lord Sri Rama, who is
knowledge and bliss personified. O lord of resolute mind, my soul knows no satiety as
| quaff with the cups of my ears the nectar-like story of Sri Rama (the Hero of Raghu’s
line) flowing from Your moon-like mouth.” (52 A-B)
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Cau.: rama carita je sunata aghéhi rasa bisesa jana tinha nahi.
jivanamukta mahamuni jea, hari guna sunaht nirartara tea.1.
bhava sagara caha para jo pava, rama katha ta kahd drRha nava.
bisainha kaha puni hari guna grama, $ravana sukhada aru mana abhirama.2.
sravanavamta asa ko jaga mahi, jahi na raghupati carita sohahi.
te jaRa jiva nijatmaka ghati, jinhahi na raghupati katha sohati.3.
haricaritra manasa tumha gava, suni mai natha amiti sukha pava.
tumha jo kahi yaha katha suhai, kagabhasumdi garuRa prati gai.4.

“They who feel satiated with hearing the exploits of Sri Rama have little known
their peculiar sapor. Even those great sages who have attained final beatitude in their
very lifetime constantly hear the praises of Sri Hari. To him who seeks to cross the
ocean of worldly existence, the narrative of Sri Rama serves as a secure bark. Nay, the
praises of Sri Hari are delightful to the ear and pleasing to the mind even of the
sensualist. Is there in this world anyone with ears to hear, whom the exploits of Sri Rama
(the Lord of the Raghus) do not delight. Stupid are those creatures and indeed killers of
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their soul, whom the narrative of Sri Rama does not attract.” While You sang what You
have chosen to call, “the Manasa Lake of Sri Hari’s exploits” | listened, my lord, with
boundless joy. You have just told me that this charming story was recited by Kakabhusundi
to Garuda. (1—4)
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Do.: birati gyana bigyana drRha rama carana ati neha,
bayasa tana raghupati bhagati mohi parama sarmdeha.53.

“Bhusundi is staunch in his, dispassion and steadfast in his wisdom and realization,
and cherishes deep devotion to Sri Rama’s feet. That one possessing the form of a crow
should be a devotee of Sri Rama (the Lord of the Raghus) fills me with great doubt.” (53)
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Cau.: nara sahasra maha sunahu purari, kou eka hoi dharma bratadhari.
dharmasila  kotika maha koi, bisaya bimukha biraga rata hoi.1.
koti birakta madhya sruti kahali, samyaka gyana sakrta kou lahai.
gyanavarnta kotika maha kod, jivanamukta sakrta jaga sou.2.
tinha sahasra mahti saba sukha khani, durlabha brahmalina bigyani.
dharmasila birakta aru gyani, jivanamukta brahmapara prani.3.
saba te so durlabha suraraya, rama bhagati rata gata mada maya.
so haribhagati kaga kimi pai, bisvanatha mohi kahahu bujhai.4.

“Listen, O Slayer of demon Tripura: among a thousand men there is scarce
one who is steadfast in his vow of piety. Among ten million souls devoted to religion
there may be one who is averse to the pleasures of sense and takes delight in
dispassion. Among ten million souls free from worldly attachment, so declare the Vedas,
scarce one succeeds in acquiring perfect wisdom. Among ten million enlightened souls
in this world there is hardly one who attains final beatitude even when living. Among
a thousand such souls he who has not only realized his oneness with Brahma but
merged his identity in the Absolute and has accordingly become a fountain of all joy
is rarely to be found. Of the religious, the unattached, the enlightened and the
emancipated, as well as of those merged in the Absolute, O lord of divinities, he who
takes delight in devotion to Sri Rama and is free from vanity and wiles is most difficult
to find.” Kindly explain to me at length, O Lord of the universe, how such a devotion
to Sri Hari was attained by a crow. (1—4)
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Do.: rama parayana gyana rata gunagara mati dhira,
natha kahahu kehi karana payau kaka sarira.54.

“Also,tell me, my lord, how did Bhusundi obtain the form of a crow even though
devoted to Sri Rama, steeped in wisdom, a home of virtues and resolute of mind?”  (54)
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Cau.: yaha prabhu carita pavitra suhava, kahahu krpala kaga kahad pava.
tumha kehi bhati suna madanari, kahahu mohi ati kautuka bhari.1.
garuRa mahagyani guna rasl, hari sevaka ati nikata nivasl.
tehi kehi hetu kaga sana jai, sunt katha muni nikara bihai.2.
kahahu kavana bidhi bha sambada, dou haribhagata kaga uragada.
gauri gira suni sarala suhai, bole siva sadara sukha pai3.
dhanya sati pavana mati tori, raghupati carana priti nahi thori.
sunahu parama punita itihasa, jo suni sakala loka bhrama nasa.4.
upaijai rama carana bisvasa, bhava nidhi tara nara binaht prayasa.5.

“Further tell me, O merciful lord, wherefrom did the crow get this sacred and
delightful story? And also let me know how could You hear it, O Destroyer of Cupid:
for all this fills me with much inquisitiveness. Garuda, again, is highly enlightened and an
embodiment of virtues; moreover, he is a servant of Sri Hari (being His own mount) and
lives very close to Him. Leaving a host of sages, wherefore did he approach a crow and
hear Sri Rama’s story from him? Further let me know how the dialogue proceeded
between the crow and Garuda (the devourer of serpents), both of whom are devotees
of Sri Hari.” Lord Siva rejoiced to hear the artless and welcome speech of His Consort
(Gauri) and politely replied, “You are blessed indeed, O virtuous lady; your idea is holy,
and you possess not a little love for the feet of Sri Rama (the Lord of the Raghus).
Therefore, listen to a most sacred story, which, when heard, puts an end to the delusion
of the whole universe, engenders faith in Sri Rama’s feet and enables a man to cross
the ocean of worldly existence without any difficulty.” (1—5)
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Do.: aisia prasna bihamgapati kinhi kaga sana jai,

so saba sadara kahihali sunahu uma mana lai.55.

The king of the birds too went and put quite similar questions to the crow. | will
reverently tell you all that: listen, Uma with an attentive mind. (55)
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Cau.:

maf jimi katha suni bhava mocani,
prathama daccha grha tava avatara,
daccha jagya tava bha apamana,
mama anucaranha kinha makha bhamga,

s0 prasamga sunu sumukhi sulocani.
satt nama taba raha
tumha ati krodha taje taba prana.

janahu tumha so sakala prasarnga.2.

tumhara.1.

dukhi bhayali biyoga priya toré.
kautuka dekhata phiraii beraga.3.
nila saila eka sumdara bhari.
cari caru more mana bhaed.
bata pipara pakari rasala.
mani sopana dekhi mana moha.5.

taba ati soca bhayau mana moré,
surhdara bana giri sarita taRaga,
giri sumera uttara disi duar,
tasu kanakamaya sikhara suhae,
tinha para eka eka bitapa bisala,
sailopari sara surhdara soha,

Listen, O charming and bright-eyed lady, to the circumstances in which | heard this
story, that delivers one from the cycle of births and deaths. You first took birth in the house
of Daksa and Sati was the name you then bore. At Daksa’s sacrifice you were subjected to
contumely and in the heat of your indignation you gave up your life then. My servants
wrecked the sacrifice : you know the whole episode already. | felt much troubled at heart
thereafter; for your loss had left me disconsolate, my dear. | wandered among beautiful
woodlands, mountains, rivers and tanks seeing sights, but found no charm anywhere. In
the far north, even beyond Mount Sumeru, there stands a most lovely mountain, known by
the name of Nilagiri (the Blue Mountain). It has four charming and delightful gold peaks,
which gladdened my soul : on each stood one gigantic tree, a banyan, a Peepul (the sacred
bo-tree), a Plaksa (the Indian fig tree) and a mango. On the top of the mountain sparkled a
beautiful tarn with jewelled steps, which were so enchanting to behold. (1—5)
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Do.: sitala amala madhura jala jalaja bipula bahuramga,
kujata kala rava hamsa gana gurhjata marhjula bhriga.56.
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Its water was cool, limpid and sweet; its lotuses abundant and many coloured. Flocks
of swans murmured their sweet notes and the bees made a delightful buzzing. (56)
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Cau.: teht giri rucira basai khaga sol, tasu nasa kalpamta na ho.
maya krta guna dosa aneka, moha manoja adi abibeka.1.
rahe byapi samasta jaga mahi, tehi giri nikata kabahii naht jéhf.
tahd basi harihi bhajai jimi kaga, so sunu uma sahita anuraga.2.
pipara taru tara dhyana so dharai, japa jagya pakari tara Kkaral.
aba chaha kara manasa paja, taji hari bhajanu kaju nahi daja.3.
bara tara kaha hari katha prasarmga, avahi sunahi aneka biharhga.
rama carita bicitra bidhi nana, prema sahita kara sadara gana.4.
sunahi sakala mati bimala marala, basaht niramtara je tehi tala.
jaba mar jai so kautuka dekha, ura upaja anarnda bisesa.5.

On that splendid mountain dwells the same bird (Kakabhusundi), that outlives
even the end of the world. The various good and evil phenomena created by Maya (the
Cosmic lllusion), and ignorance in its varied forms such as infatuation,lust etc., which
hold sway all over the universe, never touch the precincts of that mountain. Now hear,
Uma, with tender affection how the crow spends his days there in adoring Sri Hari. Under
the Peepul tree he practises meditation; he performs secrifice in the form of Japa
(muttering of prayers) under the Plaksa; in the shade of the mango tree he offers mental
worship to the Lord, having no occupation other than adoring Sri Hari; and under the
banyan he narrates episodes from the story of Sri Hari, to hear which many a bird flocks
there. With loving reverence he sings the various marvellous exploits of Sri Rama; the
swans of pure mind, that ever dwell in that lake, all listen to the story. When | arrived
there and saw the spectacle, an intense joy welled up in my heart. (1—5)
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Do.: taba kachu kala marala tanu dhari taha kinha nivasa.
sadara suni raghupati guna puni ayal kailasa.57.
Then, assuming the form of a swan, | sojourned there for some length of time. And,

after reverently listening to the praises of Sri Rama (the Lord of the Raghus), | returned
to Kailasa. (57)
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girija kaheli so saba itihasa,
aba so katha sunahu jehi hetq,
jaba raghunatha kinhi rana kriRa,

mai jehi samaya gayali khaga pasa.
gayau kaga pahi khaga kula ketu.1.
samujhata carita hoti mohi briRa.

imdrajita kara apu béadhayo,
barhdhana kati gayo uragada,
prabhu barmdhana samujhata bahu bhéﬁ,
byapaka brahma biraja bagisa,
so avatara suneli jaga méh?,

taba narada muni garuRa pathayo.2.
upaja hrdaya pracamda bisada.
karata bicara uraga arati.3.
maya moha para  paramisa.
dekheli so prabhava kachu nahi .4.
Girija, | have thus narrated the whole episode as to when | visited the bird
(Kakabhusundi). Now hear the circumstances under which Garuda (the glory of the
feathered kingdom) called on the crow. When the Lord of the Raghus enacted the sport
of a combat (with Meghanada, Ravana’s son)—the very thought of which fills me with
shame—and allowed Himself to be bound by Meghanada (the conqueror of Indra), the
sage Narada despatched Garuda. When Garuda (the devourer of serpents) had cut the
bonds and departed a terrible dejection possessed his soul. Racalling the Lord’s
bondage, the enemy of the serpents thought over the incident in many ways : “It was the
all-pervading and passionless Brahma, the lord of speech, the supreme Ruler beyond
Maya and error, who had, | was told, taken descent in this world. But | saw none of His
divine glory. (1—4)
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Do.: bhava barmdhana te chatahi nara japi ja kara nama,
kharba nisacara badheu nagapasa soi rama.58.

“The same Rama, by repeating whose Name men get freedom from the bonds of
worldly existence was tied down by a puny demon with coils of snakes!” (58)
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Cau.: nana bhati manahi samujhava, pragata nagyana hrdayabhrama chava.
kheda khinna mana tarka baRhai, bhayau mohabasa tumharihi nai.1.
byakula gayau devarisi pahi, kahesi jo sarmsaya nija mana mahi.
suni  naradabhi lagi ati daya, sunu khaga prabala rama kai maya.2.
jo gyaninha kara cita apaharal, bariai bimoha mana karal.
jehi bahu bara nacava mohi, soi byapi  biharhgapati tohi.3.
mahamoha upaja ura toré, mitihi na begi kahé khaga moré.
caturanana paht jahu khagesa, soi karehu jehi hoi nidesa.4.

Garuda did all he could to reassure himself; but the light of wisdom did not dawn
on him; on the other hand,error overshadowed his soul all the more. Torn by torments
and full of mental questionings, he fell a prey to delusion just like yourself. In his
perplexity he approached the celestial sage (Narada) and apprized him of the doubt
that preyed upon his mind. On hearing his tale Narada was moved with great compassion
and said, “Listen, Garuda: formidable is Sri Rama’s Maya (delusive power); it robs
even the wise of their sense and bringing them under its sway clouds their mind with
utter infatuation. The same Maya that befooled me many a time has laid its hold on
you, O lord of the feathered creation. A blinding infatuation has taken root in your heart
and it will not be readily eradicated by any words of mine. Therefore, betake yourself
to Brahma (the four-faced Creator), O lord of the winged creatures, and do whatever
he enjoins you.” (1—4)
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Do.: asa kahi cale devarisi karata rama guna gana,
hari maya bala baranata puni puni parama sujana.59.

So saying the most enlightened celestial sage went his way, chanting Sri Rama’s
praises and repeatedly recalling to his mind the power of Sri Hari’'s Maya. (59)
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Cau.: taba khagapati biramci paht gayad, nija sarhdeha sunavata bhayad.
suni biramci ramahi siru nava, samujhi pratapa prema ati chava.l.
mana mahi karai bicara bidhata, maya basa kabi kobida gyata.
hari maya kara amiti prabhava, bipula bara jehi mohi nacava.2.
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aga jagamaya jaga mama uparaja, naht acaraja moha khagaraja.
taba bole bidhi gira suhai, jana mahesa rama prabhutai.3.
bainateya sarhkara pahi jaha, tata anata puchahu jani kaha.
tahd hoihi tava sarmsaya hani, caleu biharmga sunata bidhi bani.4.

The lord of the feathered creation then went to the Creator and told him his doubt.
On hearing his story Brahma bowed his head to Sri Rama and, realizing His might, was
overwhelmed with love. The Creator mused within himself : “The seers and sages as
well as the learned are all dominated by Maya. Unbounded is the power of Sri Hari’s
Maya, that has often made a puppet of me. The whole of this animate and inanimate
creation was evolved by me; no wonder, then, that the king of the birds has been
beguiled by it.” Thereupon Brahma said in charming accents, “The great Lord Siva is
conversant with Sri Rama’s glory. Therefore, O son of Vinata, approach Lord Sankara
and ask no question of anyone elsewhere, dear child. There alone will your doubts be
resolved.” On hearing the Creator’s advice the bird flew away. (1—4)
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Do.: paramatura bihamgapati ayau taba mo pasa,
jata raheti kubera grha rahihu uma kailasa.60.

Then came the lord of the feathered kingdom in utmost distress to me. At that time |
was on my way to Kubera’s residence; while you, Uma, were here on Mount Kailasa. (60)

do—dfe WM uUE WK faw Tar 1 g emuw  Wag  gAmEn
gﬁmw&ﬁﬁﬁngaﬁlﬁnwﬁaﬁmwﬁrnzn

Cau.: tehf mama pada sadara siru nava, puni apana sarhdeha sunava.
suni ta kari binati mrdu bani, prema sahita mai kaheli bhavani.i.
milehu garuRa maraga mahd mohi, kavana bhati samujhavati tohr.
tabaht hoi saba samsaya bharhga, jaba bahu kala karia satasarhga.2.
sunia taha hari katha suhai, nana bhati muninha jo ga
jehi mahii adi madhya avasana, prabhu pratipédya rama bhagavana.3.
nita hari katha hota jahd bhai, pathavali taha sunahu tumha jai.
jaihi sunata sakala sarhdeha, rama carana hoihi ati neha.4.

He reverently bowed his head at my feet and then placed his doubt before me. On
hearing his submission, which was couched in polite terms, Bhavani, | lovingly replied to
him, “Garuda, you have met me on the way; how then, shall | instruct you? Doubts are
wholly resolved only when one enjoys the fellowship of saints for a long time, and listens
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there to the delightful story of Sri Hari, that has been sung by the sages in diverse ways
and the sole theme of which—at the beginning, in the middle as well as at the end—is the
divine Lord Sri Rama. | shall accordingly send you to a place where, O brother, the story
of Sri Hari is recited everyday; you go there and listen. As you hear it all your doubts will
vanish and you will develop intense love for Sri Rama’s feet.” (1—4)
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Do.: binu satasarnga na hari katha tehi binu moha na bhaga,
moha gaé binu rama pada hoi na drRha anuraga.61.

Except in the company of saints there is no talk of Sri Hari, and one cannot be
rid of error except through, such talk. And till one’s error is dispersed one cannot have
deep-rooted affection for Srt Rama’s feet. (61)
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Cau.: milahi na raghupati binu anuraga, ki€ joga tapa gyana biraga.
uttara disi surndara giri nila, tahd raha kakabhusumdi susila.1.
rama bhagati patha parama prabina, gyani guna grha bahu kalina.
rama katha so kahai niramtara, sadara sunaht bibidha biharhgabara.2.
jai sunahu tahd hari guna bhari, hoihi moha janita dukha duri.
mai jaba tehi saba kaha bujhal, caleu harasi mama pada siru nai.3.
tate uma na mar samujhava, raghupati k_rp5 maramu mar pava.
hoihi kinha kabahli abhimana, so khovai caha krpanidhana.4.
kachu tehi te puni mar naht rakha, samujhai khaga khagahi kai bhasa.
prabhu maya balavarta bhavani, jahi na moha kavana asa gyani.5.

The Lord of the Raghus cannot be found except through love, even though you
may practise Yoga (mind-control) or austere penance or culivate spiritual wisdom or
dispassion. In the north there is a beautiful blue mountain called Nilagiri, where lives the
amiable Kakabhusundi, highly conversant with the path of Devotion to Sri Rama,
enlightened, full of all good qualities and ages old. He unceasingly recites Sri Rama’s
narrative and noble birds of different species reverently listen to it. Go there and hear of
the many virtues of Sri Hari; your distress born of infatuation will thus disappear.” When
| had thus told him everything in unambiguous terms, Garuda bowed his head at my feet
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and departed with joy. Uma, | did not instruct him myself, because by the grace of Sri
Rama (the Lord of the Raghus) | had come to know the secret (of Garuda’s infatuation).
He must have given vent to his pride on some ocassion and the All-merciful evidently
wished to cure him of it. Partly there was another reason why | did not detain him; a bird
can follow the language of a bird alone. My lord’s Maya, Bhavani, is formidable; who is
there so wise as not to be beguiled by it?” (1—5)
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Do.: gyani bhagata siromani tribhuvanapati kara jana,
tahi moha maya nara pavara karahi gumana.62(A).

Even Garuda, the very crest-jewel of devotees and enlightened souls and the
mount of Lord Visnu (the sovereign of the three spheres), was deluded by Maya how
absurd, then, the poor mortals vaunt their immunity from it. (62 A)

[PAUSE 28 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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siva biramci kahl mohai ko hai bapura ana,

asa jiya jani bhajaht muni maya pati bhagavana.62(B).

The Lord’s Maya beguiles even Siva and Brahma; of what account in any poor
creature? Bearing this in mind, the sages adore the divine Lord of Maya. (62 B)
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Cau.: gayau garuRa jahad basai bhusumda, mati akumtha hari bhagati akhamda.
dekhi saila prasanna mana bhayad, maya moha soca saba gayau.1.
kari taRaga majjana jalapana, bata tara gayau hrdayd harasana.
brddha brddha bihamga tahd &e, sunai rama ke carita suhae.2.
katha ararmbha karai soi caha, tehi samaya gayau khaganaha.
avata dekhi sakala khagaraja, haraseu bayasa sahita samaja.3.
ati adara khagapati kara kinha, svagata puchi suasana dinha.
kari puja sameta anuraga, madhura bacana taba boleu kaga.4.

Garuda went to the abode of Bhusundi (Kakabhusundi) of unhampered intellect and
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possessing uninterrupted devotion to Sri Hari. At the sight of the mountain his heart
rejoiced and he was rid of all Maya (delusion), infatuation and anxiety. After bathing in the
tarn and drinking of its water he betook himself under the banyan tree, delighted at heart.
Aged birds of all kinds flocked there to hear Sri Rama’s charming exploits. Bhusundi was
just on the point of commencing the narration when the king of the birds arrived. All were
rejoiced to see the king of the whole feathered creation approach, the crow no less than
the rest of the assembly. Bhusundi received the king of the birds with the utmost reverence
and, having enquired after his welfare, conducted him to an exalted seat. After offering him
loving worship the crow addressed him in honeyed accents:— (1—4)
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natha krtaratha bhayali mart tava darasana khagaraja,

ayasu dehu so karatli aba prabhu ayahu kehi kaja.63(A).
sada krtaratha rupa tumha kaha mrdu bacana khagesa,

jehi kai astuti sadara nija mukha kinhi mahesa.63(B).

“My lord, | have been blessed by your sight; now let me do whatever you bid me, O
king of the birds. With what object have you come, my master ?” “You have always been a

picture of blessedness,” replied the lord of the feathered kingdom in gentle phrase, “as | find
that the great Lord Siva reverently extolled you with His own mouth.” (63 A-B)
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Do.:

Cau.:

Ty IFEAR  weAT U TE |
sunahu tata jehi karana ayali,
dekhi parama pavana tava asrama,
aba $rirama katha ati pavani,
sadara tata sunavahu mohi,
sunata garuRa kai gira binita,
bhayau tasu mana parama uchaha,
prathamahi ati anuraga bhavani,
puni narada kara moha apara,
prabhu avatara katha puni gal,

o g =Ra wsfd 77 e nw

so saba bhayau darasa tava payali.
gayau moha samsaya nana bhrama.1.
sada sukhada dukha purhja nasavani.
bara bara binavali prabhu tohi.2.
sarala suprema sukhada supunita.
laga kahai raghupati guna gaha.3.
ramacarita sara kahesi bakhani.
kahesi bahuri ravana avatara.4.
taba sisu carita kahesi mana lai.5.
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“Listen, dear one : the object for which | came has already been fully accomplished
and | have also had the privilege of seeing you. At the very sight of your most holy
hermitage my infatuation, doubt and many misconceptions have been removed. Now, dear
one, narrate to me with due reverence the most sacred story of Sn Rama, which is ever
delightful and a cure for all sufferings. This is what | beg of you again and again.” The
moment Bhusundi heard Garuda’s prayer, humble, sincere, loving; delightful and pious, a
supreme joy diffused over his soul and he commenced recounting the virtues of Sri Rama
(the Lord of the Raghus). First of all, with fervent devotion, O Bhavani, he gave an
elaborate description of the lake of Sri Rama’s exploits. Next he told about Narada’s terrible
infatuation and then of Ravana’s incarnation. Thereafter he sang the story of the Lord’s
descent and then recounted with deep interest His childlike sports. (1—5)
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Do.: balacarita kahi bibidhi bidhi mana maha parama uchaha.
risi agavana kahesi puni Sriraghubira bibaha.64.

After narrating His boyish sports of various kinds with the utmost rapture of soul
he told of the sage’s (Visvamitra’s) arrival and thereafter of Sri Rama’s wedding. (64)

do—wgR W AfM¥®  TEWI YN JU e[ TS W
qenfas &  forg  fowmer wefa @ @fews derern
fafm e SHae agumm gk AR frem wamm
aeiier 9y faem s | femepe @ s@ wwm@mmu R0
Hfgamed TR 9 WAT| Waned UH §g S)Arl
wHN qu forar @1 YETE | WA T WE WY g@ TEh3 0

gt THufd wgfafy WEETTI W wigET @I ST
Wa WA gufa ga &ei | 99 3% by de g sty

Cau.:

bahuri rama abhiseka prasamga,
purabasinha kara biraha bisada,
bipina gavana kevata anuraga,
balamika prabhu milana bakhana,
sacivagavana nagara nrpa marana,
kari nrpa kriya sarhga purabasi,
puni raghupati bahubidhi samujhae,
bharata rahani surapati suta karani,

puni nrpa bacana raja rasa bhamga.
kahesi rama lachimana sarhbada.1.
surasari utari nivasa prayaga.
citrakata jimi base bhagavana.2.
bharatagavana prema bahu barana.
bharata gae jahd prabhu sukha rasi.3.
lai paduka avadhapura ae.
prabhu aru atri bhéta puni barani.4.

Then he narrated the episode of Sri Rama’s projected installaion (as the Prince-
Regent of Ayodhya) and after that he spoke of the sudden interruption in the festivities
connected with the installation due to King Dasaratha’s solemn pledge (to Kaikeyi), as well
as of the citizens’ agony at Rama’s parting. He then reproduced the dialogue between
Sri Rama and Laksmana and further described their journey to the forest, the devotion of
the boatman and their ferrying across the celestial stream (Ganga) and halt at Prayaga.
He further described the Lord’s meeting with the sage Valmiki and how the divine Sti Rama
sojourned at Citrakuta. Again, he then told of the minister's (Sumantra’s) return to the
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capital, the King’s demise, Bharata’s coming back (from his maternal grandfather’s) as well
as his abundant love (for Sri Rama). He further related how after performing the King’s
obsequies Bharata with all the citizens betook himself to where the All-blissful Lord was,
and how when the Lord of the Raghus consoled him in every way he took the Lord’s
sandals and returned to the city of Ayodhya. Bhusundi continued and described Bharata’s
mode of life (at Nandigrama), the (mischievous) conduct of Jayanta (the son of Indra, the
lord of the celestials) and the Lord’s meeting with the sage Atri. (1—4)
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Do.: kahi biradha badha jehi bidhi deha taji sarabharga,
barani sutichana priti puni prabhu agasti satasarnga.65.

After giving an account of Viradha’s death (at the hands of the Lord) he told how
the sage Sarabhanga dropped his body, and further described Sutiksna’s devotion and
also the Lord’s holy communion with the sage Agastya. (65)
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Cau.: kahi darmdaka bana pavanatal, gidha maitri puni teht gai.

puni prabhu parhcabaﬁ krta basa,
puni lachimana upadesa aniipa,
khara dusana badha bahuri bakhana,
dasakarhdhara marica  batakahi,
puni maya sita kara harana,
puni prabhu gidha kriya jimi Kinhr,

bhamji sakala muninha ki trasa.1.
sipanakha jimi kinhi kurupa.
jimi saba maramu dasanana jana.2.
jehi bidhi bhai so saba teht kahi.
$riraghubira biraha kachu barana.3.
badhi kabamdha sabarihi gati dinh.

bahuri biraha baranata raghubira, jehi bidhi gae sarobara tira.4.

After speaking about the purification of the Dandaka forest Bhusundi told of the
Lord’s friendship with the vulture king (Jatayu). He further narrated how the Lord took up
His abode at Paficavati and dissipated the fears of all the hermits. Then came the Lord’s
incomparable exhortation to Laksmana and the story of Surpanakha’s mutilation. He
further narrated the death of Khara and Duasana (at the Lord’s hands) and how Ravana
(the ten-headed monster) got all the information. Again, he then told all the particulars of
the latter’s talk with Marica. Thereafter he described the abduction of the fictitious Sita
and briefly referred to the desolation of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line). After this
he told how the Lord performed the Obsequies of the vulture king, slew the demon
Kabandha and bestowed the highest state (final beatitude) on Sabari (the Bhila woman),
and further narrated how the Hero of Raghu’s line went to the bank of the Pampa lake,
bewailing His desolation all the way. (1—4)
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Do.: prabhu narada sarmbada kahi maruti milana prasamga,

puni sugriva mitai bali prana kara bharhga.66(A).

kapihi tilaka kari prabhu krta saila prabarasana basa,

baranana barsa sarada aru rama rosa kapi trasa.66(B).

After repeating the Lord’s talk with the sage Narada as well as the episode of His
meeting with the son of the wind-good, Bhusundi told of Sri Rama’s alliance with Sugriva
and of Vali’s death at His hands. He further related how after installing Sugriva (on the
throne of Kiskindha) the Lord took up His abode on Mount Pravarsana, gave an account
of the rains as well as of the autumn that immediately followed and told of Sri Rama’s
wrath on Sugriva and the latter's dismay. (66 A-B)
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Cau.: jehi bidhi kapipati kisa pathae, sita khoja sakala disi dhae.
bibara prabesa kinha jehi bhati, kapinha bahori mila sampati.1.
suni saba katha samirakumara, naghata bhayau payodhi apara.
lamka kapi prabesa jimi kinha, puni sitahi dhiraju jimi dinha.2.
bana ujari ravanahi prabodhi, pura dahi nagheu bahuri payodhi.
ae kapi saba jaha raghurai, baidehi ki kusala sunar.3.
sena sameti jatha raghubira, utare jai barinidhi tira.
mila  bibhisana jehi bidhi a1, sagara nigraha katha sunald.

The crow further narrated how Sugriva (the lord of the monkeys) sent out monkeys,
who rushed forth in every direction in quest of Sita; how the party sent to the south entered
a cave and were met later on by Sampati (Jatayu’s elder brother); how after hearing all the
news from him the son of the wind-god jumped over the vast ocean, how the monkey chief
made his way into Lanka and how later on he saw and reassured Sita; how after laying
waste the grove (where Sita had been lodged) and exhorting Ravana he set fire to his
capital and leapt back across the sea; how the whole party of the monkeys rejoined the
Lord of the Raghus and told Him of Sita’s welfare and how the Hero of Raghu’s line with His
army went and encamped on the seashore and how Vibhisana came and saw Him; and
further recited the story of the ocean’s subjugation. (1—4)
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Do.. setu badhi kapi sena jimi utar sagara para,
gayau basithi birabara jehi bidhi balikumara.67(A).
nisicara Kisa larai baranisi bibidhi prakara,

kurmbhakarana ghananada kara bala paurusa samghara.67(B).

Bhusundi then narrated how after building a bridge across the ocean the monkey
host crossed over to the other side and how the most heroic son of Vali went as an
envoy to Ravana. He further described the conflict between the demons and the
monkeys in all its phases, and in course of it the might and valour, and eventually the
destruction, of Kumbhakarna and Meghanada. (67 A-B)
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Cau.: nisicara nikara marana bidhi nana, raghupati ravana samara bakhana.
ravana badha marhdodari soka, raja bibhisana deva asoka.1.
sita raghupati milana bahori, suranha kinhi astuti kara jori.

puni puspaka caRhi kapinha sameta,
jehi bidhi rama nagara nija ae,
kahesi bahori rama abhiseka,
katha samasta bhusumda bakhani,
suni saba rama katha khaganaha,

avadha cale prabhu krpa niketa.2.
bayasa bisada carita saba gae.
pura baranata nrpaniti aneka.3.
jo mar tumha sana kahi bhavani.
kahata bacana mana parama uchaha.4.

The crow then told about the extermination of the demon host and the various phases
of the combat between the Lord of the Raghus and Ravana, Ravana’s death and Mandodari’s
lament, the enthronement of Vibhisana, the cessation of the gods’ sorrow and Sita’s reunion
with the Lord of the Raghus. He further narrated how the gods with joined palms hymned
the Lord’s praises, how the All-merciful Lord then mounted the aerial car known by the
name of Puspaka alongwith the monkeys and flew to Ayodhya and how Sri Rama arrived
at His own capital and all such holy doings. He then told of Sri Rama’s coronation and also
described the city and all its kingly polity. In this way Bhusundi narrated the whole story as
| have already told you, Bhavani. When he heard the whole of SriRama’s narrative, Garuda’s
mind was filled with rapture and he spoke as follows:— (1—4)
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So.: gayau mora sarmdeha sunetisakala raghupati carita,
bhayau rama pada neha tava prasada bayasa tilaka.68(A).
mohi bhayau ati moha prabhu barmdhana rana mahti nirakhi,
cidanarhda samdoha rama bikala karana kavana.68(B).
“My doubts have gone, now that | have heard the whole of Sri’Rama’s narrative.
And by your grace, O best of crows, | have developed devotion to Sri Rama’s feet. A

mighty bewilderment possessed me when | saw the Lord bound in battle : Sri Rama is
Knowledge and Bliss personified; how can He be embarrassed?” (68 A-B)
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Cau.: dekhi carita ati nara anusari, bhayau hrdayd mama sarmsaya bhari.
soi bhrama aba hita kari mai mana, kinha anugraha krpanidhana.1.
jo ati atapa byakula hol, taru chaya sukha janai sol.
jai nahi hota moha ati mohi, milateli tata kavana bidhi tohi.2.
sunateli kimi hari katha suhai, ati bicitra bahu bidhi tumha gai.
nigamagama purana mata eha, kahaht siddha muni nahi sarhdeha.3.

samta bisuddha milahi pari tehi, citavahi rama krpa kari jehi.
rama krpé tava darasana bhayal, tava prasada saba samsaya gayau.4.

“As | found His ways so closely resembling those of a human being, a grievous
doubt arose in my soul. Now | regard that error of mine as a blessing and feel that the
All-merciful bestowed a favour on me (in the form of that error). For he alone who is
terribly oppressed with the heat of the sun can appreciate the blessing of an umbrageous
tree. Had | not thus fallen a prey to gross infatuation, how could it have been possible
for me to meet you, revered sir, and how could | get an opportunity to hear the charming
and most wonderful story of Sri Hari that you have just sung in all its details. The Vedas,
the Tantras and the Puranas are at one on this point and so declare the Siddhas and
sages in unequivocal terms that the fellowship of genuine saints is only attained by those
whom Sri Rama regards with favour. By Sri Rama’s grace | have been blessed with your
sight and by your blessing, again, all my doubts have disappeared.” (1—4)



